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The goal of this article is to examine the ethnic roots and cultural association of Nezami

Ganjavi, one of the greatest Persian poets. The reason éahisitarticle, as explained

later in this paper (under the sectipoliticization of Nizami USSR and its remnants

today) is the politicization surrounding Nezam
by the USSR for the purpose of nation buildingroitgh objective analysis based on

Nez ami Ganjavibos work and other primary sour
cultural background of Nezami Ganjavi.

The discussion centers around the following points. Despite the fact that Nizami Ganjavi
being a Peiian poet and all of his poetry is in Persian, is he a cultural icon of the Iranian
civilization or Turkic civilization? What is his ethnic background and does it play role in
assigning to which civilization he belongs?

OoF Wi CxkxF #Wrk Hbh ppFO3 oF
OoF nlirp M AFHPIBF Hb cUYIFsB

And does this qQquestion matter at all, given
vehicle and hence his contribution to Persian culture, language and civilization? Given

the fact that Nizami Ganjayéis poem cannot be tr afaydredt ed wi t |
symbolic meaning and fine details, and given
the modern Middle East and Caucasia, and given the fact that ethnic divisions were not as
prominent ashey are today, does the question even matter? The belief of this author is

that the Persian poet Nizami Ganjavi belongs to all humanity equally. At the same time,

Nizami and his legacy are part of the same culture that he was influenced by and

expanded upn. That is other great poets before him, including Ferdowsi and Sanai were

his predecessors. Those who speak, read and write Persian, and understand verses of
Nizami 6s poetry, are those that keep the her
respasibility to pass down the cultural heritage of great Persian poets like Ferdowsi,

Sanai, Nizami, Attar and many others. For example, Pushkin who is the most popular

literary figure of Russians is a Russian poet and has served the Russian language and

folowed t he Russian I|iterary tradition. Hi s el
Ethiopian but nevertheless he is part of Russian culture and civilization. We shall get

back to this issue in the conclusion of this essay. Thus the question oftgtisnici

secondary relative to that of the culture/civilization which a poet arises from and

contributes towards.

Despite this simple fact, we wil/ l ook at th
provide criticism for invalid interpretations, receatderies of norexistent verses and
the politicization by USSR in or dNgamit o mater

must not be surr ender e dUltimately) Nizam is part &an® er si an |
parcel of Persiaiiranian literature and d¢twre, since he lives through this language, all

his thoughts are in this language and he is popular due the masterpieces in this language.

The guestion of whether he belongs to Iranian civilization or Turkic civilization is simply

answered by anyone whartread his work in its original language. The issue of his

ethnicity has no bearing on this fact. Yiee will look at this issue in detail and show

that there is nothing to suppo+asthexorpisTur ki c 0



of Ni zami 6ost hweorr khiasntdor i c al reasons show an i
him.

It is clearly evident that in terms of cultural orientation, cultural background, legacy,

myth, folklore and language, Nizami Ganjavi is part of Iranian civilization and a

prominent of Persiaaultural history. Thus attempted political annexation of Nizami

Ganjavi from Iranian civilization and attribution of Nizami Ganjavi towards Turkic

civilization will simply bear no fruit. Nizami Ganjavi survives through more than 30000

Persian verses ards background is well known to be at least half Iranic and we will

show in this article that it was full Iranic. There is nothing to support a Turkic
background for Nizami Ganjaviodos father, who
and was raised byidiKurdish maternal uncle Khwaja Umar.

The reader of course is free to make their own conclusion, but this does not change the
simple fact that Nizami inherited the Persian heritage by previous Iranian poets, served
the Persian language and Iranianundt is alive through the Persian language, Iranian
folklore, mythology and culture and finally it is the Persian speakers of the world who

can read him in his own language and appreciate his untranslatable poetry (he is arguably
one of the hardest poetstranslate because of the mudtyered meaning of many

verses, play with language and extensive use of symbolism/imagery pertinent to Persian
language and culture). At the same time, we do not deny his shared heritage among
countries that have been inflnced heavily or are inheritors of Iranian civilizations and
culture. Thus besides highlighting the politicization by the USSR and Stalin, the article
will provide an ans Wees Nizami Ganjawe belrigtopghe e quest i o
Iranian civilizationort o t he Tur ki Bylraniarvcivilizatianadne noean® o

the people who speak Iranian languages, are culturally Iranians and/or are of Iranian
heritage. By Turkic civilization, one means Oghuz, Qipchaq and other groups who speak
Turkic languages,dve Turkic culture and were of Turkic heritage.
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Basic Nomenclature on ethnic names

In this article we use the term Persian, Kurdish, Azeri, Iranic, Qipchaq, Oghuz and
Turkic. It is important to have a clear definition with this regard.

Kurdish: Speaker of the dialects and languages considered Kurdish which is the NW
Iranian language family.

Persian: Is a native speaker of various Iranian dialects. This includes Pallesisdas

well as well as NW Iranic |l anguages identifi
middle ages and also the Pd&ri. The term Persian usually is not as a single linguistic

term rather a speaker of Iranic dialect who haslgleamic Sassanitleritage and Iranian

mythology as exemplified by the Shahnameh. We will make a distinction when we speak

of the Dari form of Persian (itself according to scholars the Khorasani dialect of Middle

Persian) rather than what Qatran Tabrizi has called Pef&asi), which is the general

definition.

Iranic: Means a native speaker of the Iranic languages. This term encompasses both
Persian and Kurdish and various Iranian speakers. In general it encompasses the totality
of Iranian civilization and languages\asll those with Iranian heritages.

Oghuz: Speaker of Oghuz dialects, mainly the western Turkic languages.

Qipchagq: Speakers of Qipchaq or similar eastern Turkic languages.

Turkic: Like Iranic, it denotes the speakers of Turkic languages. In Persratulies the
Mongols have also been considered as Turks since the bulk of the troops and tribes of the
Mongol federation were of Turkic rather than Mongolic origin. Also the term Tatar has
been used in this fashion. Thus Turkic encompasses the totaléyiofis Turkic

cultures, language and civilizations and today the Altaic people.

Arabic: Native Arab speaker.

Armenian: Native Armenian speaker.

Georgian/Caucasian: Speaker of one of the languages that has been loosely classified as

Caucasian languagey bnguists of today.

Azeri or Azerbaijani

The name Azerbaijan is a Persian word and goes back to the Persian Satrap of Media,
Atropates.



Professor Vladimir Minorsky writes:

ACall ed in Middl e P e rPersiemAdh&hadhagamat a k a n, ol der
Adharbaygan, at present Azarbaiglj Greekh U} ¢ “ UUe3d, Byzantine Gr e
AUy UbsoY¥Ysy¥s, Armeni an Afiandhp praviack wascalle8yr i ac A

after the general Atropates (Aprotected by f
proclaimed his independence (328 B.C.) #n preserved his kingdom (Media Minor, i
Strabo, xi, 13, 1) in the norivestern corner of later Persia (cf. IbAMibga f f a, i n Yaql

i, 172, and aMaqdisi, 375: Adharbadh b. Biwarasf).

(Minorsky, V. fAAdharbaydjan ( Bditedbybaydj an) . 0O
P.Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel and W.P. Heinrichs. Brill, 2007.

Brill Online.)

Professor K. Shippmann states:

Al n the Achaemenid period Azerbaijan was par
Achaemenid Empire collapsed,rBpates, the Persian satrap of Media, made himself

independent in the northwest of this region in 321 B.C. Thereafter Greek and Latin

writers named the territory Media Atropatene or, less frequently, Media Minor (e.g.

Strabo 11.13.1; Justin 23.4.13). ThaMe Persian form of the name was (early)

Aturpat akan, (later) Adurbadgan) whence t he
(Encyclopedia | rdrmilaani ci Az ert oa.iyjog n :K.PrSehi p p m:

The word Azari has been used in the early Islamic period for a Pestadedr Iranian
dialect. Naturally the name of the dialect was derived from the region Azerbaijan. We
will make mention of this Iranic dialect later in the article.

But it is important to note that the ethnonym Azeri has been adopted sincd'#1&20
cnmtury to designate Turkic speaking Shidi Mu
Dictionaifigftansoyk®oy, Oliver. AThe new Centr
Nationso) .
The origin of Azeris has been described as:

1) Iranic

2)  Turkic

3) Symbiosis of Iranic andurkic

4)  Symbiosis of Iranic, Turkish and Caucasian peoples

Since this ethnonym was not in use during the time of Nizami to refer to modern Azeri
Turkic speakers, then it is not used in this work. Sufficient to say that that the author
believes that Nizantielongs to Iran, Tajikistan, Azerbaijan and Afghanistan and since
Azeris have a considerable Persian language and cultural heritage, then the article is not
denying links between Nizami and the people of the Republic of Azerbaijan. But the fact
is that theethnonym Azeri was not in use at the time of Nizami. Thus to say Nizami was
an Azerbaijani poet does not correspond to history, since the term did not exist. He did
not write in AzerbaijaniTurkish langage and neither was the ethnic designation
Azerbaijani concurrent during his time. The formation/ethno genesis of ethnic
Azerbaijanis as a symbiosis and blending of Iranic, Turkic and Caucasian elements
comes in a much later. Also the land of Nizami Ganjavi, where he might have been born



(most likely Ganjaaccording to modern scholars and a minority of manuscripts have said
Qom in central Persia or some scholars have said his ancestry from hisid¢heas in
Tafresh), was really called Arran rather than Azerbaijan by most historical/geographical
sourcest that time. Indeed Nizami uses Arran, Armenia and Azarabadegan (Azerbaijan),
thus these were separate geographical entities at that time.

Some might make a countargument that they want to use the term Oghuz Turk or

Turkic in general instead of Azetn their opinions, modern Azerbaijanis are Oghuz

Turks (also called Tatars by Russians). The difference between eastern Turkic (Qipchaq)

and Western Turkic Oghuz had become significant at the time of Nizami. Thus they

might even reduce itto WesternTwki | n any case, ATurkois a Ve
ethnic indicator: WoTutkidhoiin MNezvaemisdusg goeasyt,e do rfi A
even yet such a languafgeanched out from the common OgRu2efinitely not- most

likely it would suggest the Seljugbesmen, whom | believe were Oghuz, but around the

same time, it could also refer to Khatai Turkic, or Uighur, Chaghatay, Turkoman, Mongol

(Mongols and Turks being used interchangeably in Persian literature around the time of

the Mongol invasion), Chirse, and Tibetans(being identified with Turks in some Islamic

literature like Qabusnama), Iranic Sogdians (they have been identified with Turks in

some Arabic literature due to being neighbors of Turks) etc.? We have no exact data from

those days, but we massume that the various Turkic speakers, to the extent that they

held a shared sense of identity, would do so on the basis of a similar language and

nomadic lifestyles.

Here are what some scholars and authorities state on the ethno genesis of modern
Azerbaijanis.

Professor Richard Frye states:

The Turkish speakers of Azerbaijan are mainly descended from the earlier Iranian

speakers, several pockets of whom still exist in the region

(Frye, Ri chard Nel son, fnPeoples of I rano, i n

For example Professor Tadsuez Swietchowski states:

What is now the Azerbaijan Republic was known as Caucasian Albania in thetaonec

period, and later as Arran. From the time of ancient Media (ninth to seventh centuries

B.C.) and the Persian Empire (8ixto fourth centuries B.C.), Azerbaijan usually shared

the history of what is now Iran. According to the most widely accepted etymology, the

name fAAzerbaijanois derived from Atropates,
fourth century B.C. Anotheh¢ory traces the origin of the name to the Persian word azar
(Afi+4heecncc)e Azer baijan, Athe Land of Fireo, be
their fires fueled by plentiful supplies of oil.

Azerbaijan maintained its national character after its goest by the Arabs in the mid
seventh century A.D. and its subsequent conversion to Islam. At this time it became a
province in the early Muslim empire. Only in the 11th century, when Oghuz Turkic tribes
under the Seljuk dynasty entered the country, destbzjan acquire a significant

number of Turkic inhabitant3.he original Persian population became fused with the



Turks, and gradually the Persian language was supplanted by a Turkic dialect that
evolved into the distinct Azerbaijani languagéhe processf Turkification was long

and complex, sustained by successive waves of incoming nomads from Central Asia. After
the Mongol invasions in the 13th century, Azerbaijan became a part of the empire of
Hulagu and his successors, theklhans. In the 15th cemyit passed under the rule of

the Turkmens who founded the rival Qara Qoyunlu (Black Sheep) and Aq Qoyunlu

(White Sheep) confederations. Concurrently, the native Azerbaijani state of the Shirvan
Shahs flourished.

(Swietochowski, TadeuBsLzl.C AON2DERBAIVIOAN, 3RE PRIb |
Encyclopedia CEROM, 0228-1996)

AThe mass of the Oghuz Turkic tribes who cro
the Iranian plateau, which remained Persian, and established themselves more to the

west, in Anatolia. Heréhey divided into Ottomans, who were Sunni and settled, and

Turkmens, who were nomads and in part Shiite (or, rather, Alevi). The latter were to keep

the name ATurkmenofor a |l ong time: from the
Iranian populations oAzerbaijan (who spoke west Iranian languages such as Tat, which

is still found in residual forms), thus creating a new identity based on Shiism and the use

of Turkish. These are the people today known
(Olivier Roy. A T h eTaurie 2007CRgM)t r al Asi ao, Il . B.

Alt hough, we do not believe the Oghuz nomads
rather they were Hanafis. They turned to Shi
at mosphere where Shidism was sutpnmemtothed by so
fact is that there are not Turkic Shiodites i

Professor Peter Golden who has written one the most comprehensive book on Turkic
people calleddn Introduction to the History of the Turkic Peop(Eeter B. Golden. Otto
Harrasowitz, 1992). Professor Golden confirms that the Medes were Iranians and Iranian
languages like Talyshi/Tati speakers being assimilated into Turkish speakers.
Considering the Turkic penetration in the Caucasia (Caucasian Azerbaijan) and the
Turkification of lIranian Azerbaijan, Professor Golden states in pg 386 of his book:

Turkic penetration probably began in the Hunnic era and its aftermath. Steady pressure
from Turkic nomads was typical of the Khazar era, although there are no unambiguous
references to permant settlements. These most certainly occurred with the arrival of
the Oguz in the 11th century. The Turkicization of much of Azarbayjan, according to
Soviet scholars, was completed largely during the lixanid period if not by late Seljuk
times. Sumer, platg a slightly different emphasis on the data (more correct in my view),
posts three periods which Turkicization took place: Seljuk, Mongol aneNrRmggol

(Qara Qoyunlu, Ag Qoyunlu and Safavid). In the first two, Oguz Turkic tribes advanced
or were driverto the western frontiers (Anatolia) and Northern Azarbaijan (Arran, the
Mugan steppe). In the last period, the Turkic elements in Iran (derived from Oguz, with
lesser admixture of Uygur, Qipchaq, Qalug and other Turks brought to Iran during the
Chinggisidera, as well as Turkicized Mongols) were joined now by Anatolian Turks
migrating back to Iran. This marked the final stage of Turkicization. Although there is



some evidence for the presence of Qipchags among the Turkic tribes coming to this
region, therds little doubt that the critical mass which brought about this linguistic shift
was provided by the same Ogliarkmen tribes that had come to Anatolia. The Azeris of
today are an overwhelmingly sedentary, detribalized people. Anthropologically, they are
little distinguished from the Iranian neighbors.

It should be noted that Professor Golden on pg 12 of the same book states:

ATurkic popul ation of today shows extraordin
greater than that of any group of Altaic languag@é&e original Turkish physical type, if

we can really posit such, for it should be borne in mind that this mobile population was

intermixing with its neighbors at a very stage, was probably of the Mongloid type(in all

likelihood in its South Siberian vamt). With may deduce this from the fact that

populations in previously Europoid areas of Iranian speech begin to show Mongoloid

influences coincidental with the appearances of Turkic people. The physical

transformation of these Turkicizing peoples, howellastrated by the population of

Uzbekistan, Karakalpakia and especially the Turkic population of Iran and Turkey itself.

To add to the complexity of this process, the Turkic populations that moved to Central

Asia were themselves already mixed. In gehéhnen, the further east, the more

Mongl oid the Turkic population is; the furth

We shall affirm this fact by showing the description of Turks in classical Persian
literature in another section. Indeed, this physical descripa®iescribed by countless
poets including Nizami was Mongloid rather than Caucasoid.

According to Professor Xavier De Planhol:

ARAzer. i materi al C U isécuiar symbiosis, is thus adulttle of t hi s mu
combination of indigenous elements and ndimaontributions, but the ratio between

them is remains to be determined. The few researches undertaken (Planhol, 1960)
demonstrate the indisputable predominance of Iranian tradition in agricultural
techniques (irrigation, rotation systems, terraced waliion) and in several settlement

traits (winter troglodytism of people and livestock, evident in the widespread
underground stables). The large villages of Iranian peasants in the irrigated valleys have
worked as points for crystallization of the newcosn&ren in the course of linguistic
transformation; these places have preserved their sites and transmitted their knowledge.
The toponyms, with more than half of the place names of Iranian origin in some areas,
such as the Sahand, a huge volcanic massthgaiulabriz, or the Qara Dagh, near the
border (Planhol, 1966, p. 305; Bazin, 1982, p. 28) bears witness to this continuity. The
language itself provides eloquent proof. Azeri, not unlike Uzbek (see above), lost the
vocal harmony typical of Turkish langges. It is a Turkish language learned and spoken
by I ranian peasants. o

(Encycl opedia I ranica, ALands of Il rano)

Professor Gernot Windfuhr in the articlsoglosses: A Sketch on Persians and
Parthians, Kurds and Medesy Hommages et Opera Minora, MonumantHi. S.



Nyberg, Vol. 2., Acta Iranica 5. Tehrdnege: Bibliothéque Pahlavi, 45472. On pg
468, he writes:

One may add that the overlay of a strong superstate by a dialect from the eastern parts of
Iran does not imply the conclusion that ethnically alr#ish speakers are from the east,

just as one would hesitate to identify the majority of Azarbayjani speakers as ethnic
Turks. The majority of those who now speak Kurdish most likely were formerly speakers
of Median dialect

It is important to note thahé Oghuz Turks who Turkified Azerbaijan linguistically were
not themselves pure Turks according to Mahmud Kasghari. Although without a doubt
Turkic speaking, Turkology expert N. Light comments on this inThikic literature and
the politics of culture ithe Islamic world(1998):

A. .. |t i s-Kashgariy a prioriheactudesthe Ogtauz, Qipchag and Arghu
from those who speak the pure Turk languddeese are the Turks who are most distant

from Kashghari o6s i deal i evaudsthshowdis mabd and cul t

readerswhy they are not true Turkbut contaminated by urban and foreign influences.
Through his dictionary, he hopes to teach his readers to be sensitive to ethnic differences
so they do not loosely apply the term Turk to thvalse do not deserveiit . . . 0

N. Light further explains:

says that Oghuz is more refined because they use words alone which Turks only use in
combination, andlescribes Oguz as more mixed with Persian. . 0

The actual Arabic statement of Kashghari is follows:
(73 npfFpol FAkFpY B Ny hpfFYWF UAr s BhF M m D3 OF @MNHK esB

Translation:
The Ghuzz due having mixed with Persians (Iranians/Fars) have forgotten many Turkic
words and use Persian words instead.

ymas, AbdulahbapaiiBaitrtkalT.ertDimesi 06, Tur ki yat
), |l stanbul . 1954, pg. 760

There are others opinions but we believe that a symbiosis between Iranian and Turkic
elements (where the Oghuz nomads themselves before entering Azerbaijan and the
Caucasidad already assimilated some Iranian homads in Central Asia) formed the
ethnicity of modern Azerbaijanis in the Caucasia and Iran, although the number of
Turkmen nomads who entered Azerbaijan and the Caucasia was small relative to the
original populationThe Turkmens of Iran and Turkmenistan, all of them nomads till the
last century, also speak an Oghuz dialect which has been described as more archaic than
that of the Turkish of NW Iran, Caucasia and Anatolia. There are probably many

A. .. Kashgar.i clearly distinguishes the Oghu

_FD
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similarities betweetthem and the Oghuz nomads who entered Azerbaijan during the
Seljuq prelude.

Since the term Azerbaijani as an ethnic term for the speakers of Turkic languages in Iran

and the Caucasia was adopted in the lafecedtury or early 20, we will not use itin

thisarticlel f some feel the iPidentwitihcd@tOighhmzof HAze
Turksobecause of linguistic reasanfukict hen we
in this article. Becaudie term Oghuz is a historical term that had liaarse eva

before Nizami.In any event, we shall show from Nizami and the writing of other Persian

poets, the physical features of Turk are clearly described as Mongloid and do not

resemble those of the Caucasoid Anatolian and Azerbaijani Turkic speakers. This

alongside recent genetic evidence indicates that a language replacement via elite

dominance is a likely explanation of the Turkification of Anatolia, Caucasia and Iranian

Azer baijan. Nizami does use fAParsio(Persian)
Qipchaq Khatai..),AAlano andfiRud (the Viking Rus) and etc. So we will use the

terminology used during his time and this is the correct historiography that diligent

historians of that era utilize.

Usage of Azerbaijani to describe Nizami based on geograghyis o not val i d at
time, since the territory around Ganja usually was referred to as Arran rather than

Azerbaijan in medieval history.

We should mention that a very few Western so
Nezami as a geographiasignation, but this is not historically valid as Nizami himself

uses the terms Aran, Arman and Azarabadegaan.

An inquirer asked one academic writer who used this term:

In the bookiEarly Mongol Rule in Thirteentbentury Irard on page 65 you wrot@The
renowned Azerbaijani poet, Nizamgob.

What do you mean wifflAzerbaijani poet Nizaral? Ethnic, cultural, geographical or
other characteristic?

The Author who used the term responded back:

geographical. The whole subject of nationalities is fraugkh controversy since in
mediaeval times natiestates did not exist people could not so easily be labeled. Often
people were defined by their city, e.g. Samarqgandi, Balkhi, though often by the region,
Rumi. Nizami has been claimed by the modern stadgarbaijan though he continues to

be considered a Persian poet and for the student seeking further information Azerbaijan
could be a starting point for their research. You shouyld not read too much into such
labels. George Lane

Despite this, we should nrothat Ganja at that time was part of Arran and the area was
not called Azerbaijan. So indeed this is a wrong and anachronistic application of the
modern ancient geographical conventions. At the same time, it illustrates that by this



convention, is beingsed as anodern geographical locatipAzeri, Azerbaijanijand not
necessarily alture, ethnicity and heritage.

There was an ancient Azdfahlavi language or group of dialects spoken in Iranian
Azerbaijan (Atrapatakan) (remnants of it being the Taltian), but this was an Iranic
language. We shall touch upon this later. Scientifically, one cannot impose a different
space and time upon medieval historical settings. So at the time of Nizami Ganjavi, the

term AAzerbaijani O0di & speakdrs. At bigtimé, he a s ubset

overwhelming majority of the sources have referred to the area of Ganja as part of Arran.
For example, to say, Homer was Turkish because he was born in the land of Turkey does
not seem correct. Certainly the people of Turkeyud be proud of him that such a great
figure has come from their land, but to assign him the modern majority ethnicity

ATur ki shoof Turkey does not make sense s
of Homer. This author is of the opinion of Preser Xavier Planhol:

ARAzer.i materi al C u isécular symbiosis, is thus adulttle of t h i
combination of indigenous elements and nomadic contributions, but the ratio between
them is remains to be determined. 0

Thus just like ancient Egyptiarspoke ancient Egyptian, but modern Egyptians speak
Arabic, it does not mean that ancient Egyptians are not connected to modern Egyptians.
Modern Egyptiansre heirs to ancient Egyptians. Although it should be mentioned that
there are Iranian speakerssimme of these countries although many ofrtheve become
Turcophones gradually in the last several hundred years and rapiaéy aentury The
difference with Iranian cultural items that are claimed by modern Turkic speaking
countries (Biruni, Rudakiand Avicenna in Uzbekistan; Nizami, Zoroaster,

Zoroastrianism, Bahmanyar.. in the Republic of Azerbaijan; and Abu Said Abul Khair in
Turkmenistan) is that there are also countries that speak Iranian languages and Persian in
particular, thus they rightfiyl also claim to be inheritors these Iranian cultural items.
Specially br such a poet as Nizami Ganjavi, who only wrote in Persian and contributed

to the Persian culture and language, expanded Persian myths and legends and finally
came from an Iraniabackground. In the end, these countries (both Iranian speaking and
Turkic speaking) have a shared heritage due to the fact that some of these Turkic
countries had a linguistic shift from Iranian languages to Turkish languages. The question
of whether Nizani belongs to Iranian civilization or Turkic civilization is something we

will discuss in this article. We also note that modern nationalism, especially thatof pan
Turkism which has also influenced Caucasia, was a reaction to the disintegration of the
Ottoman Empire. Thus that secular identity today in our opinion is radically different

than the identities of the Caucasia and Ottoman Empire prior to this period.

Politicization of Nizami by the USSR and
Its Remnants Today

The reason to write this articledsie to the fact that the USSR politicized and even
distorted the character of Nizami Ganjavi for the purpose of nation building. Remnant of
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that period still can be seen in some modern-p&$R texts. The USSR tried to detach

Nizami Ganjavi from Iraniagivilization and use him for nation building. In this section

we show many of political manipulations surrounding the figure of Nizami Ganjavi. We

will evaluate the merit of the arguments of the USSR era in a later section and show its

invalidity. So in ths section, we prove that politicization of the figure of Nizami Ganjavi

and the USSRO6s efforts to detach him from Pe
him to an ethnic and culturél T u r l&bel.c(®omething we believe lacks any evidence
whenoneacual 'y reads Nizami s works and consi de
work). For example, in recent years, false verses that are not in any edition or

manuscripts of the works of Nizami have found their way on the internet and are quoted
extensively bynationalistic sites.

One of these false verses is as follows:
pbH3 mObh FOB JOB pC_
bH3 x O cvr Ok e, XFCDO
Translation:
fiFather upon father of mine were all Turks,
I n wisdom each one of them was a wol f 0!

The problems with the above verse is thatt only it is not found in any extant

manuscript of Nizami Ganjavidés work, but als
the words AGorg/ Gurgo( Wol f) . For more on the
which was traced back to 1980 in Azerbaig®R see:

A371,4bf B _ ¢ hr@duktFOr FeBF 3X ApH?D M™ Obeé ppe 3y sg pbbi O3 3

Matini, J. AA solid proof on the Turkic root
4, 1371 (19921993).

Other times, poetry from Turkic language poets are ascribBlizami GanjaviSince
Nizami Ganjavi wrote all his works in Persian, this has led to some nationakst pan
Turkist groups making such unfounded claims. For exaraphews report appeared
where two pa#Turkist nationalists have claimed that they have ébtne Divan of
Nizami Ganjavi in Turkish.

Here is a link for such a news item:

http://www.apa.az/en/news.php?id=28178

Ni zami Ganjavibés divan in Turkish published in | ran
[08 Jun 2007 13:17]

Divan of Nizami Ganjavi in Turkish was found in Khedivial library of Egypt, poet and
researcher Sadiyar Eloglu told the APA exclusively.


http://www.apa.az/en/news.php?id=28178

El oglu said that he is analyzing Ni zami Ganjavi 6s di
found by Iranian researcher of Azerbaijani origin Seid Nefisi 40 years ago in Khedivial library but
for some reasons the scientist did not analyze the book.

Poetess from Maraga Fekhri Vahizeden living in Egypt found the divan two years ago and sent a
copy of it to Sadiyar Eloglu. The scientist has been analyzing the work for two years. He said that
the claims denying the workso6belonging to Nizami Gan

AHi storical points and personalities noted in the wo
said. He noted that 213 couplets in the divan were proved to be written by Nizami Ganjavi.

Eloglu has already published these poems in Iran. /APA/

This Turkish Diwan was found to be from a poet named Nizami Qunavi from the
Ottoman Empire and it is written in the Ottoman Tarkianguage.

_aHBpPpFrl _ 6KCYK bfBoHEBF3EBFI3KE cto®y I Mpp FAOr 1 Ot ¢ AK
.1384

See:

Tabrizi, Mo hammad Al i Karim Zadeh. AThe (sup

Ganjavi!o, Iranshenasi, Seventeenth year, Vo

We will later show that at the time of Nizami Ganjavi, not a single verse of Turkish has
ever been written from the area and essentially there is no proof that a Turkish literary
tradition existed in the Caucasia (Arran) at that time.

False arguments created b tUSSR, likei Ni zami was forced to writ:
S hi r v albased enimisinterpretation of verses shall also be dealt with in this article.

Another nationalistic writer who has equated Azeris with Turks (unlike what we wrote)
has writtenfi A loagh Nizami did not produce his work in Azeri language, his narratives
ar e, nonet hel ess, rooted in Azeri culture an

The reader is surprised by the above writer since he must think that the Sassanid heritage
(like the stories oKhusraw o Shin, Haft Paykaj or the Iranelslamic rendition of

Alexander Eskandarnampor the Persianized story (by Nizami)lafyli o Majnoon

have their roots in Turkic cultures and tradition.

So what is the root of all these modern forgeries? Why is there ameed

ATur ki fyoNi zami Ganjavi by attributing to hi
purpose of creating false verses within the last 30 years or so in order to attribute Grey

Wol f myths to Nizami Ganjavi? Whaamiis the or
was forced to write in Persianoor Nizami was

We must seek the root of all these forgeries by going back to the-haiioding period
of the USSRI always bring the example of famous Russian poet Pushkin when some
nationalists make their claims about Nizami and attribute him to Turkic civilization.



Pushkin was of Ethiopian origin (his grandf a
However, he considered himself and is widely regarded as a Russian poet, and not

Ethiop an poet . No one makes even an attempt to
guestion his place in Russian literature or assign him to Ethiopian literature! In the case

of Nizami Ganjavi however, false verses and unsound reasons were invented (ak we sh

see mainly misinterpretation of verses associated with the introducti@ylob

Majnoon to claim him of norranian origin and detach him from the Iranian culture

world. The USSR attempted to disconnect him from the category of Persian literature

altogether and to assign himtothemx i st ent category (during Ni
AAzer i | i t-agAzerifurkiei® d bvwahca of &urkic and Nizami Ganjavi does

not have a single verse in that language and actually the first evidence of pomattiyeto

language from Azerbaijan or Anatolia or Caucasia comes many years after Nizami).

The Encyclopedic Dictionary Brockhaus and Efron, published between-1806
(before the USSR) has an entry on Nizami Ganjavi. It goes as:

fiNizamy(Sheikh NizamoddinbArMohemmed llyas ibiYusof) is the best romantic
Persianpoet (1141 203) , born in Cumsky (Qom), but t he
(Gandzhinsky) because most of life spent in Gunja (now Elizavetpol), and there however

died.

10 Moty i 3k Amtsmiectse d zZzdteddz©o(1180), ftsmew
OksOBj SO, 1. B"d& ftedLoOdzg Sts HoBtekz, des tsyj dz
ydLrder OMSCilsdyj MSEke . o

http://be.scilib.com/article071%2.html

It is worthy to check what the Encyclopedia Britannica 1911 with this regard. Under
Nizami, it is written:

A Ni zuddm Abu Mohammad llyas bin Yusuf, Persian Poet, was born 535 A.H. (1141
A.D. o

We note that before the USSR, not a single boaktirle has described Nizami Ganjavi
as ATurkicopoet. Even as will be shown | ater
Alisher Navai considers Nizami Ganjavi as a Persian and not a Turk.

So what did occur during the USSR era? For the readerssiaRehere is an article by
Professor Sergei Aghajanian which has outlined exactly what has occurred:

CKOHbh pO OFPh eyrkpts_ ™M Chalk UXDBr3eBaAfiRPXFEPLUBF D, ORI
(1371 pF NP bERlFBAH__ chFpxxtBpBEB[I F

Sergei Agla j a n Tha fiftieth anniversary of a historical distortion: On the occasion of

the 850" anniversary of the birth of Nizati, | r a n"ydue Vioursei 1, 1932993.


http://be.sci-lib.com/article071752.html

According to Aghajanian, around 193t® or so,
AAzerbaijani ofrom Persian and the USSR polit
Persian |iterature and incorporate him into

had to do with the fact that a new country by the name Azerbaijan was forit@s

and the name persisted as Azerbaijan SSR during the USSR era. Thus one argument was

that since Nizami was from Ganja, then he is Azerbaijanian (which he would have been

from a citizenship perspective had he been born in the@btury). This angment again

is misplacing both time and space. During Ni
Arran and in general, the Islardi@nian culture was a continuously present throughout

the whole urban Eastern Muslim world, especially in the Caucasia.a&lsve

mentioned, |l ater on fAAzerbaijaniodespite the
equivalent to Turkic by some authors.

|l nterestingly enough, the writer of the 1897
l'iteratur eo i n edithodidl9B2ralilmeatibning Nizami as Persianr d

poet. But because of the political climate in 1939(see below), he wrote a monograph

ANi zami and his contemporarieso claiming:

A" We should fully realize and acecodgdan Azer bai
poet, and Heroéd eila and Majnun " is not the Arabs from an Arab legend, but Turkic
romantic heroes. 00

Such baseless claims like Lili o majnoon was a Turkic legend! Or Nizami was
Azerbaijani poet (rather than Persian poet) were made duengptitical atmosphere of
1930s and onward.

In the bookRussia and her Colonies Wal t er Kol ar z elrapamses t he U
schemes (both cultural and territorial) and support of irredentist polieywiss Iranian
Azerbaijan:

AWhi |l st t rzgrbaidzhant caolturé ascléselyfas possible with Russian culture,
the Soviet regime is equally eager to deny the existence of close cultural ties between
Azerbaidzhan and Persia. The fact that most of the great poets brought forth by
Azerbaidzhan in the pawrote mainly in Persian does not discourage the Soviet
theoreticians, who are working out the ideological basis of Soviet nationalities policy.
They declare categorically that everything produced by poets born ibadehan

Obel ongs toanihepdaplrdadnathwi t hst anding the |
of the saecalled Azerbaidzhani poets were written. (46) According to this theory the
Persians have no right to claim any of the outstanding poets who had written in the
Persian language; if, nevkeless, they do advance such a claim they are immediately
branded as-lguinlitayni sfméadp an

The attempt to O6annexbban i mportant part of F
into O0Azerbaidzhani |l iteraturebdécam be best e
memory of the great Persian poet Nizami (1141203) is exploited in the Soviet

Union. The Soviet regime does not pay tribute to Nizami as a great representative of



world Iliterature, but i1 s mainly interested I
which he is considered to be because he was born in Gandzha in the territory of the
present Azerbaidzhani Soviet Republic. The Soviet regime proclaims its ownership over

Nizami also by o6interpretingdbhis works in ac
ided ogy. Thus the |l eading Soviet journal Bol s
meritoéconsisted in having undermined | sl am b
unc hangeable character of the worldo. (47)

Stalin himself intervened in the dispute odzami and gave an authoritative verdict on

the matter. In a talk with the Ukrainian writer, Mikola Bazhan, Stalin referred to Nizami

as O0the great poet of our brotherly Azerbaid
Iranian literature, despite hagmwritten most of his poems in PersidNofe by the author

of the present article: It should be noted that not a single verse of Turkish was ever

written by Nizami and his mother was Kurdish and his works point to a father of Iranic

background] Stalin eve quoted to Bazhan a passage from Nizami where the poet said

that he was forced to use the Persian language because he was not allowed to talk to the

people in their native tongudlpte by the writer of this present article: Shirvanshahs

were not Turkic spaking and Nizami wrote his introduction after completing the story of

the Layli and Majnoon. The verse in question has to do with Ferdowsi and Mahmud, and

Ni zami through the mouth of Shirvanshahos ve
so we ne@ eloquent speech not low speech. This issue has been expanded upon by the

Iranian writer Abbas Zarin Khoi and this invalid claim will be examined in detail later]

(48)

Thus in Stalinbés view Nizami i's but a wvictin
denationalization policy directed against the ancestors of the Azbraidzhani Turks.
Nizami is not a Persian poet, but a historical witness of Persian oppression of

onati onal mi nor i t i @rsidg thatlStalin sheulddake thisdinemre ans s ur
that he shauld attach the greatest importance to everything that would undermine
Persiatgsakcuand political prestige. Stalinés

ian rather than that of a Russian. In spite of being, as we have seen, a bad Georgian
nationalist in many other respects, he is animated as far as Persia is concerned by a

traditional Georgian animosity against the &
and political influence in Persia is traditional Russian policy ever since Peter the
Great, buttheSovi et Government, thanks to Stalinéds

follow in the footsteps of Czarist diplomacy. It has put into effect new methods to
disintegrate Persia, methods which only a Caucasian neighbour of the Persians and
an expert on nationalty problems could design.

THE OTHER AZERBAIDZHAN

Even before the Second World War the Soviet authorities of Moscow and Baku knew

that autonomist and separatist movements would emerge one day in Persia, particularly

among the Turks of Persian Azerbaidzhamas felt however that some time might

elapse before conditions would be ripe for |
Persia. The organ of the Soviet of Nationalities, Revolyutsiya i Natsionalnosti, stated as



late as 1930 that the Azerbaidzh@nrks of Persia never ceased to consider themselves
as an integral part of the Pahlevi monarchy and continued to supply both leaders and
pioneers for the Persian national movement. However, the same article forecast that the
growth of Turkic culture in Saget Azerbaidzhan and the attraction of the Baku oilfields
would play their part in awakening the Turkic national consciousness of the people of
Persian Azerbaidzhan. (49)

The 6awakeningbéof the Azerbaidzhani Turks ca
could have foreseen in 1930, and was a direct cuesee of the Russian military

occupation of Northern Persia of 1946. During this occupation the Persian

Azerbaidzhani were brought into close contact with the people of the Azerbaidzhani

Soviet Repubt, and it is small wonder that the idea of a union took shape in the two
Azerbaidzhans, which, though widely differing economically and politically, are united

by the bond of a common | anguage. With the a
Nor t h o tcHanguagd ignor&diunder Persian ridavas given the first place in

education and administration all over Persian Azerbaidzhan. An Azerbaidzhani university

and an Azerbaidzhani National Museum were opened; Azerbaidzhani books and

newspapers were eithgrinted on the spot or imported from Soviet Azerbaidzhan. While

contact between Tabriz, the capital of Persian Azerbaidzhan, and Teheran was practically

cut off; the most advanced Turkic nationalists were encouraged to look to Baku for

political and cultual inspiration. Leftwing Azerbaidzhani poets praised Baku with

oriental hyperbole. One of them, Tavrieli, d
in stonebdband another, Muhammed Biriya, poet
Persian Azerbaidzhn, sai d he came @QovBakuwiaotedOionktthin
and that he wept O6éhappy tearsbdébon seeing Baku

In 1946, when the Soviet troops left Northern Persia, the Persian Government only too

easily swept away the regime set up by-goomunst Azerbaidzhani autonomists in

Tabriz. The nationalism of the Azerbaidzhani Turks of Persia was still too feeble to put

up a successful resistance even to a weak Persian State. The end of the Azerbaidzhani

separatist government was, however, not theoéhide Azerbaidzhan problem. The

Soviet regime did its best to keep the issue
Azerbaidzhandéand i n Zrarsd.anSod\wioaitt hkz exr PAazied bla
writers continued to deal in their works with the problemhefunredeemed brothers in

the South and thus to foster an irredentist ideology among the people of the Azer

baidzhani S.S.R. On the other hand communist refugees from Southern Azerbaidzhan

were given shelter in Baku and were assisted in their effortsefp ikeouch with the

Turkic-speaking people of Northern Persia.

(Walter Kolarz., Russia and her Colonies. London: George Philip. 1952.)

Indeed Stalin in his interview in April of 1939 expressed the opinion:
AComrade Stalin i n aofAzZerbdijam (SBR) was talmngtalboutt he wr i

Nizami Ganjavi and brought some verses from him in order to reject the fact that this
poet of our brothers (he means the Azerbaijan SSR) is part of Iranian/Persian literature,



just due to the fact that he has writtElOSto f hi's work in Persiano(K
Aghajanian)

We note the amazing forgery here. Nizami Ganjavi does not have one verse of Turkish.

There is not a single nePersian verse from Nizami Ganjavi. Yet Stalin claims that

Nizami Ganjavi was a victim of Persiappressionand onfy mo st of isimni s wor ko
Persian. We note that the first verse in classical Azerbaijani Turkish was written much

| ater than Nizami 6s passing away. It is amaz
literature according to the cliildSSR ideologue, despite the fact that he wrote not
Amost o, but all of his work in the Persian |

his quintuple Persian masterpiece.

As Walter Kolarz has correctly noted:

The attempt t o 0 anofPexsiaaliteraturengnadto transfotmitp ar t
into 6Azerbaidzhani |l iteraturedcan be best e
memory of the great Persian poet Nizami (1141203) is exploited in the Soviet

Union.

We may quote the Azerbaijani newspaper Ayna tvhhegularly uses the term Persian
Chauvinists(common amongst pamkist nationalists) to describe Iranians. The
newspaper Ayna states:

AAyna, Baku

10 Aug 04Now, let us have a brief look at Khatami's mistake. While on a trip to

Ganca, he wrote down higords and wishes in the visitors' book at the

world's renowned thinker Nizami Gancavi's mausoleum. There he called

Nizami a poet of "Persian literature”. We have always boasted our hospitality. This
national value has always been a feature distinguigkmegbaijani Turks from others.

Our ills

have often resulted from this feature. With his remarks Khatami proved

that he was a representative of the chauvinist Persian ideology masked

under the cover of democracy. o

Yet no one disputes Nizami wrote in Persand is part of Persian literature. Even

Nizami himself says he is composing Persian literature and nowhere does he use the term
Turkish literature or any other ethtioaguistic term that would imply it is not Persian
literature. For example, when hesmaspired and advised by the prophet Khezr, Nizami
who calls the Persian language as Bdbari (a term that was used at least since the time

of Nasir Khusraw}states in his Sharafnama:

When all those advices were accepted by me
| started composing in the Persian Pearl (DotDari)

Or again for example in the Sharafnama he states:
UdBMF pFt 2pp 63 x nt
U bhmMF pFMFOH pgp Ot 6 3



Nizami whose trade is producimersian poetry (Nazre-Dari)
Versification ofPersian(Dari Nazm Kardan) poetris what suits him

Ni z ami never says | have composed in Turkish
not exist back then and Azerbaijjanath t i me woul d be a province
people would not be Turcophones at that tintég. clearly states NazeDari (Persian

poetry). Parsi-Dari(term used by Ferdowsi) being the Khurasani Persian.

Professor. Gilbert Lazard, a famous Iranologistl also the writer of Persian grammer
states: The language known as New Persian, which usually called at this period by the
name of Dari or Parddari,can be classified linguistically as a continuation of Middle
Persian, the official religious and liteyalanguage of Sassanian Iran, itself a continuation
of Old Persian, the language of the Achaemenids. Unlike the other languages and
dialects, ancient and modern, of the Iranian group such as Avestan, Parthian, Soghdian,
Kurdish, Pashto, etc., Old Middleé New Persian represent one and the same language
at three states of its history. It had its origin in Fars (the true Persian country from the
historical point of view and is differentiated by dialectical features, still easily
recognizable from the diadeprevailing in northwestern and eastern Irafi’azard,

Gil bert 1975, AThe Rise of the New Persian L
History of Iran, Vol. 4, pp. 59%32, Cambridge: Cambridge University Press)

Unfortunately, few people (some gadally minded and some ignorant) who cannot read
Persian have started to cal/l Ni zami Ganjavi 6
literature.

Professor Yuri Slezkine has given a more general description of that era of USSR nation

building as wé a reference to Nizami Ganjavi:

After the mid1930s students, writers, and shaeirkers could be formally rankedand

so could nationalities. Second, if the legitimacy of an ethnic community depended on the
government 6s gr anthdrawal of tleargrant wvauld gutomdtidalyn t he wi
Adenationalizeothat community ( tchryimpggh not ne
members!). This was crucial because by the second half of the decade the government

had obviously decided that presiding oveRlanguages and potentially 192

bureaucracies was not a very good idea after all. The production of textbooks, teachers

and indeed students could not keep up with f
bureaucratized command economy and the newly centratechtion system required

manageable and streamlined communication channels, and toersgtfously Russian
Apromoteesowho filled the top jobs in Moscow
sympathetic to complaints of atRussian discrimination (thepié¢mselves were

beneficiaries of dasased quotas). By the end of the decade most ethnically defined

Soviets, villages, districts and other small units had been disbanded, some autonomous
republics forgotten and mo s ttionsictosetd doem a | mi nor



However-rand this i s the most i-theathnit groopsthdthowever
already had their own republics and their own extensive bureaucracies were actually told

to redouble their efforts at building distinct national cultures. Just as the
Areconstruction of Moscowowas changing from
whole cityscape to a focused attempt to create several perfect artifacts, so the nationality

policy had abandoned the pursuit of countless rootless natiesah order to
concentrateonafewfufl | edged, fully equipped fnations. (
ethnic quotas and the new emphasis on Soviet
down and sometimes reversed the indigenization process in pantysanagerial

bureaucracies, the celebration of national cultures and the production of native

intelligentsias intensified dramatically. Uzbek communities outside Uzbekistan were left

to their own devices but Uzbekistan as a gnasionstate remained in ate, got rid of

most alien enclaves on its territory and concentrated on its history and literature. The

Soviet apartment as a whole was to have fewer rooms but the ones that remained were to

be lavishly decorated with hometown memorabilia, grandfatheksland lovingly

preserved family portraits.

Indeed, the 1934 Congress of Soviet Writers, which in many ways inaugurated high

Stalinism as a cultural paradigm, wasuriously solemn parade of olefashioned

romantic nationalisms. Pushkin, Tolstoy and othefficially restored Russian icons

were not the only national giants of international stat@eSoviet peoples possessed, or

would shortly acquire, their own classics, their own founding fathers and their own

folkloric riches. The Ukrainian delegateesd t hat Tar as Shevchenko wa
Afcolossusofiwhose role in the creation of the
i mportant than Pushkinds role in the creatio
perhaps even greaterpoiTheedr mani ahatdehiegahat
Afone of the most ancient cultures of the ori
predated Christianity and that the Ar meni an
of worl d epi c | ietlifelikeadalism af its imagery,utsetegance, thé t h

profundity and simplicity of its popular wisdom and the democratic nature of its

plot. oThe Azer bai j aRPérsiangbet dizanmswas aotsalyst ed t hat
classic of Azerbaijani literature basae he was a A TamdkatMirza m Gi and z
Fath Ali Akhundov was not a gentry writer, as some proletarian critics had charged, but a
Agreat pmlidwywwiphkeeonicharacters [were] as col
as the characters of Griead o v, Go g o | 6 dhe durkdentdelegatestdddithe . 0

Congress about the eighteelatte nt ur y Acor yphaeus o-Kuli;Tur kmen
the Tajik delegate explained that Tajik literature had descended from Rudaki, Firdousi,
Omar Khayyami hhdanbtboeaf bsmen of the wordo;
delivered an extraordinarily |l engthy address
Rust 6 hTahvee INladns i n t hwea sP afinctehnetrudrsi essk ianhead of we
intellectual maipemaea rotrs ,t @i Mfaintiet ealnyd sggener al | )
monument of the whole ...abpal | ed medi eval Christian worl d.
According to the new party line, all officially recognized Soviet nationalities were

supposed to have their rawntnatnisondalalty neefdiede
protected, perfected and, if need ibwented by specially trained professionalin



specially designated institutions. A culture
status (from the Union republics at the top to the-teoritorial nationalities who had but

a tenuous hold on Acultureo), but within a g
the Russian were supposed to be of equal value. Rhetorically this was not always the case
(Ukraine was sometimes mentioneslscondn-command while central Asia was often

described as backward), but institutionally all national territories were supposed to be

perfectly symmetrical from the party apparatus to the school system. This was an old

Soviet policy but the contribian of the 1930s consisted in the vigorous leveling of

remaining uneven surfaces and the equally vigorous manufacturing of setdadlso

identical- cultureproducing institutions. By the end of the decade all Union republics

had t heir ongtheatersjopesarcempanies and national academies that

specialized primarily in national history, literature and language. Republican plans

approved by Moscow called for the production of ever larger numbers of textbooks,

plays, novels, ballets and shatories, all of them national in form (which, in the case of
dictionaries, folklore editions and the ficl a
in content as well).

é .

Even in 19361939, when hundreds of alleged nationalists were being sentiendedth

ithe whole Soviet count r Yanniversaryofdiidsusil y cel ebr
claimed by the Tajiks as one of the founders
(Slezkine, Yuri. AThe Soviet Uniom as a Comn
Directions. Ed. Sheila Fitzpatrick, Routledge, New York, 2000. page833)0

Professor Bert G. Fragner has also examined the arbitrary decisions of central powers in
the USSR to determine and make history for the purpose of nation building:

Peculiarites of Soviet Nationalism

If these were the basic requirements, we should now look for the consequences. According to the
Soviet concept, nations had to have their own specific territories. Territorialism was obligatory*
according to Sdnahk Natidha Questian.i The Sovieepsireiple of territoriality
clearly and outspokenly contradicts the theories of Renner and Bauer, who rejected territorial
requirements for national minorities etc. Within the Soviet system, any decisions on th@limita

of territory were the exclusive prerogative of the central power in Moscow. Economic
considerations and planning were also largely concentrated in central hands. The Soviet power
created territories for created nations like planned habitats or béptapeording to their Utopian

vision of human and social engineering.

This means that in Soviet nationalism there was no place for direct political leadership towards

nati onal independence, and no place fewmas a nati or
an important task for potential national leaders: to support distinct collectivefichditn with

the specific nation, that is, its territory, its (regulated, or at least standardized) language, and its

internal administration. This set of taskas to be crowned b> the development of a specific and

distinct culture within the Soviet frame, not to be confused with others. Therefore, Soviet

nationalism was less harmonizing than was widely believed; it accepteeSowiet nationalist



contradictios and dissent on territories, divergent interpretations of the cultural heritage (such as:
Was alFarabi a Kazakh? Was Ibn Sina (Avicenna) a Tajik or an

Uzbek? To whom does aBiruni belong?). It was up to the central

power to solve these kinds of contradtion by arbitrary decisions. This

makes clear that Soviet nationalism was embedded into the political

structure of what wused to be called 0L
territorial principle was extended to all aspects of national histories, not
onlyinspacc e but also in time: oO6Urartu was
state not only on Armenian soil but throughout the whole Union (and,
therefore, implicitly the earliest for
ONezami from Ganja 1| s anThéGeomidnlngaist | a n i F
Ni kol ai Mar r 6 s bniist, theoreteeal rejaction of any migratigns ia warld e

hi story was, after some years of disastrous cons
lifetime. In practice, this concepever vanished from the national discourses in the Soviet

Union, albeit on a scholarly or on a popular an

C
(Fragner . B. G. , 0Soviet National i smo: An I
Republics of Cent r alendél/grikalddurcher (&s.)| Ildentity van S
Politics in Central Asia and the Muslim World. Nationalism, Ethnicity and Labour in the

Twentieth Century, London 2001)

We note that Uzbekistan still claims that Biruni is an Uzbek despite the fact that Biruni
has adirect statement saying the people of Chorasmia are a branch of Persian and it is
known that his language was the Chorasmian Iranian language (which he has left
important remnants of).

J.G. Tiwari has also summarized and examined the USSR nation byitdiocigs with
regards to Azerbaijan SSR.

(Excerpted from Muslims Under the Czars and the Soviets by J.G. Tiwari, 1984, AIRP).
Taken from:http://admin.muslimsonline.com/babri/azerbaijdnit (access date June
2006)

ARi ght on heels of October Revolution, the I
Baku seized political power although they were in a minority [100] in the local Soviet.

But the nationalists led by their Mussavat Partgrttwew that government and set up

their own independent government in its place in November, 1918 [101]. The Eleventh

Russian Soviet Army was sent to Baku to curb the nationalists and seize power from

them. On April 27, 1920 the nationalist government wexerthrown and Soviet authority

was established [102] and the army captured millions of puds of oil, according to April

28, 1920 telegram sent to Moscow by Revolutionary War Council of the Eleventh

Russian Soviet Army concerning the liberation of BakuB]10

Immediately after this economic exploitation of Azerbajian began. Oil drilling rapidly
increased. Influx of Russian settlers to Baku was accelerated. By 1934, only one out of
five oil workers was the Azerbaijani Turk. In 1949 Russian was the langragb®yed

in most of the schools [104]. The economy of Azerbaijan being mostly agricultural,


http://admin.muslimsonline.com/babri/azerbaijan1.htm

emphasis was given on increasing the area under cotton cultivation. Between 1913 and
1938 the area under cotton increased by 90 per cent while that under whelatbght2

per cent and that under rice cultivation by 48 percent. There was popular opposition to
cotton growing. Even the Communist Party organization in villages and rural districts
sabotaged the instructions which Baku authorities issued for the imghtroarof the

cotton plan [105]. Coercion was employed to extend cotton area, to set up collective
farms and to implement alphabet revolution.

Within the Communist Party, opposition arose against Russification and economic
exploitation of Azerbaijan. Betvem 1921 and 1925, this opposition was led by
Sultangaliyevists who were working within the party under the leadership of Narimanov.
The deviationists were liquidated. This was followed by another similar revolt in the

party led by Khanbudagovism demandthg end of Russian colonization and the
replacement of Turkic workers by Ndrurkic workers. Beria, the NKVD Chief was
specially sent there in the thirties who
extermination of the TrotskyitBukharinist and bourgesnationalist deviationists in the
country [106].

Azerbaijan history was reritten to establish the existence of strong friendly relations
between Russia and Azerbaijan in the past and to deny close cultural ties with Persia of
which for hundreds of yeaizerbaijan was an integral part. Vigorous attempts were

00

made to snap Azerbaijandés cultural ties with

A striking example of Soviet attempts to snap the cultural ties between Azerbaijan and
Persia was their treatment of Nizami, one of the most oulisigiPersian poets. Since
Nizami was born in a place that now falls within Soviet Azerbaijan, their propagandists
claimed that Nizami belonged to Soviet Azerbaijan. The Soviet regime went to the extent

of proclaiming that Ni zwimBoesidenlagy. Kheir wer e i a
|l eading journal Bol shevik stressed that Ni za
undermined I slam [107]. Stalin referred to N

Azer baijan peopl edwho mu setature,adspitbhavingur r ender e

written most of his poems in Persian. Stalin even quoted passages from Nizami showing
that he was forced to write in Persian language because he was not allowed to talk to his
people in their native language [108]. He emphasizedite that Nizami was a victim

of Persian oppression of Azerbaijanis and he opposed Persian oppression of minorities.

New generation of Azerbaijan poets has cropped whose main theme is that Azerbaijanis
in Persia live under oppression while the peoplea¥i€d Azerbaijan live a prosperous

life. One Azerbaijani poet in one of his works puts the following words in the mouth of
Stalin:

From here the light will burst in living torrents, On Araby, Afghanistan and Iran; and
dawn will bathe the Orient tomorrowrdin this thy land, the happiest of lands [109].

The objective of Soviet literature and propaganda in Azerbaijan is to alienate the
Azer baijanis from Tehran, from I rands r el
look to Baku and not Tehran for cultbeand political inspiration.

gi



Since the very inception of Bolshevik regime Baku and Azerbaijan have been used as
instruments for Soviet expansionist aims. Baku is the venue of the Soviet University of
the Peoples of the East where cadres are trained férhvegond the southern borders of
Soviet Union. In 1921 and 1941, twice Soviet army in Azerbaijan aggressed on Iran and
made abortive attempts to set up puppet Soviet regimes there. As early as 1930, the organ
of the Soviet Nationalities, Revolyutsiyai Niatsalnost i, complained that Azerbaijan
Turks consider themselves as integral part o
due course of time Baku would play an important role in bringing about a new
consciousness among Turks of Persian Azerbaijd@®] [ih other words implying that

Baku would be used as a propaganda centre for instigating Communist revolts in Iran.
These endeavours have been reinforced by the recurrent theme of Soviet propagandists
and litterateurs that their brothers in Persian Azgah should be redeemed. In this way

an irredentist ideology has been kept alive in Soviet Azerbaijan. Soviet Azerbaijan is the
sanctuary of Iranian Communists and a centre for funding the Iranian Communist Party.
On its Iranian border is positioned a i@adtation, called the National Voice of Iran which
beams communist propaganda to Iran. As many as 28 Soviet divisions are stationed for
action in Iran [111] and this border is connected by roadvoeks with the metropolitan

cities of Soviet Union. In ¢er words Soviet Azerbaijan is being keyed to play a vital

role in the realization of Soviet plan to reach Gulf waters. Communist Party of
Azerbaijan remained an important source of help for Afghan communists before they
took over.

Because of the iron cain the outside world knows very little of the current popular
reaction to Soviet regime in Azerbaijan, but the following two reports in ABN
Correspondence can serve as an indication:

AThe Daily Telegraph dated MayurgeRastakerv 3 r epor
place in Ukraine. Recently two writers have been sentenced to 7 and 5 years forced

|l abour, respectively, for participating in a
There has been considerable national and religious uprising in leadikithunia.

Similar activities are evident in Tadzhikstan, Azerbaijan and Turkestan. [112]

A

AThe underground radio onsdare known t o
]

stat.i
Uzbekistan and Ukraine. o[ 113

References:
1. Kolarz Walter, Russia and HeplBnies, p. 32.
2. Great Soviet Encyclopedia, 1976, Vol. 9, p. 493 and Vol. 7, p. 71.

An example of nation building process is also given by Ismet Cherif Vanly in his article
describes the official state policy (which was really part of the USSR policy of
assimilating smaller groups into larger groups):

ANot only did T uyurskesay ideatioatipolidyzbeth dmployedadentical
technigues, e.dorced assimilation, manipulation of population figures, settlemienbn
Kurds in areas predomindaynKurdish, suppression giublications and abolition of



Kurdish as a medium of instruction in schoddamiliar Soviet technique was also

used: Kurdish historical figures such as Sharaf Khan of Bitlis and Ahmad Khani

and the Shaddadid dynasty as a wholerere described as Azeris. Kurds who

retained fAKur di s h o0 tharinterdma pagsporisaas appmsedtb i t 'y o n
AAzeri owere unable to find employment.

(I'smet Ch®riff Vanly, AThe Kurds in the Sovi
Sperl (eds,)The Kurds: A Contemporary Overview (London: Routledge, 1992))

It should be pointed out that during the decay and finally the demise of the USSR, some
notableRussian scholars have spoken about the political attempt of detaching Nizami
Ganjavi from Persin literature and the wider Iranianlture and civilization.

The late Professor Igor M. Diakonoff gives a background on his writing of the book
History of Media and he clearly states as he always had maintained that the Medes were
Iranians. He also givdss impression on the 8@@1nniversary celebration of Nizami

Ganjavi. He gives an overview of the USSR nation building.

http://www.srcc.msu.su/uspersona/site/ind cont.htm
http://www.srcc.msu.su/uspersona/site/authors/djakonov/posl gl.htm

Accessed August 2006.

[.M. Dyakonoff {915 1999)

Publisher:(European House), Sankt Petersburg, Rudf€a5
ISBN 5-85733042-4

The book can also be found at the Russian National Library
http://en.wikipedia.org/wiki/Russian_National_Library
http://www.nlr.ru/cgibin/opac/nog/opac.exe
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The Book of Memoirs

Last Chapter (After the war)

pp 730- 731

Ourfacultya t he University, as | already menti onc¢
was only one position | eft open (AHiIi story of

conceded to Lipin, not knowing for sure then, that he was an (secret service) informer,

and was respusible for death of lovely and kind Nika Erschovich. But Hermitage salary

alone was not enough for living, even combined with what Nina earned, and I, following

to an advice from a pupil of my brother Misha, Lesha Brstanicky, [signed a contract and]

agreedt o write fAHIi story of the Mediaofor Azerba
aristocratic and more ancient ancestors, and Azerbaijaniged thatMedeswere their

ancient ancestors.

The staff of Institute of History of Azerbaijan resembled me a good pemopill

members had appropriate social origin and were party members (or so it was

considered); few could hardly talk Persian, but basically all were occupied by mutual

eating (office politics). Characteristic feature: once, when we had a party (a bamguet

my honor at the Institute directordéapartment
from a railway relategjob), | was amazed by fact that in this society consisted solely of

Communist party members, there were no women. Even the mistress afséhe ho

appeared only once about four o6clock in the
health with a liqueur glass, standing at the doors.

The majority of employees of the Institute had very distant relation to science. Among
other guests were my friehenja Bretanitsky (which, however, worked at other



institute), certain complacent and wise old man, who according to rumors, was a red
agent during Musavatists time, one bearer of hero of Soviet Union medal, Arabist, who
later become famous after publiaati of one scientific historical medieval, either Arabic,
or Persian manuscript, from which all quotes about Armenians were removed
completely; besides that there were couple of mediocre archeologists; the rest were
[Communist] party activists, who were comssioned to scientific front.

Shortly before that celebrations of a series of anniversaries of great poets of the USSR
people started. Before the war a celebration of Armenian epos hero of David of Sassoon
anniversary took pl aabaogh) lecgughsanlygtheterd ofitles unkn o w
celebrations in 1939 while participating in the expedition, excavating Karmir Blur [in
Armenia]. And it was planned an anniversary of the great poet Nizami celebration in
Azerbaijan. There were slight problems with Miza first of all he was not Azeri

but Persian (Iranian) poet, and though he lived in presently Azerbaijani

city of Ganja, which, like many cities in the region, had Iranian

population in Middle AgesSecond, according to the ritual, it was required tocgla

a portrait of the poet on a prominent place, and whole building in one of the central
areas of Baku was allocated for a museum of the paintings illustrating Nizami poems.

Problem was that the Koran strictly forbids any images of alive essences, aad nor
Ni z ami portrait, neither paintings illustrat

So Nizami portrait and paintings illustrating his poems were ordered three months before
celebrations start. The portrait has been delivered to the house of AzerRaijamunist

Party first secretary Bagirov, local Stalin. He called a Middle Ages specialist from the
Institute of History, drew down a cover from the portrait and asked:

- Is it close to original?

- Who is the original? the expert has shy mumbled. Bagihas reddened from anger.

- Nizami!

- You see; the expert told; they have not created portraits in Middle Ages in the East...

All the same, the portrait occupied a central place in gallery. It was very difficult to
imagine more ugly collection oafgly, botched work, than that which was collected on a
museum floor for the anniversary.

| could not prove to Azeris, that Medes were their ancestors, because, after all, it was not

SOo. But | wrote fHistory of t herdiMeodhea o, bi g,
USSR law a person could not have more than one job, so | was forced to leave (without a

regret) Azerbaijan Academy of Sciences, and, alas, the Hermitage, with its scanty
earnings. For some period | woerukneéd at Lening

(It should be noted that Diakonoff here considers Azeris as equivalent to a Turkic group,
whereas in this authoroés opinion, Azerib6s have
Medes and their civilization are part of the broader Iranic heraédeeris as well. This



is what Prof. Planhol has called a msiéicular symbiosis. It is noteworthy that the whole
concept of USSR nation building is succinctly described by one of its greatest historians
(Diakonov).

http://www.srcc.msu.su/uipersona/site/authors/djakonov/posl gl.htm

Original Russian of Professor Diakonov (this author does not speak Russian and thanks
the anonymous friend who helped him by translatiramd the translation was checked
via computerized translator):

I vdedo jtemdlsjlsj dOhk COWjHik, COC W Ekyj cGoft
My dydodz desmisd ¢dmissted™” [tejodejdts ¥ shhgskOd tMliscC

dd Jdiddez, dzai L dzgOW | fsjdz lntsdzik @ yH ts figfls 0] tg dztis, s G
Bdzses d HtsBtesets 1 d¢d temMasoadyuyod. 1 85 &0 HA&E
ftesydls: M Mjdk j2, HOYJ M Isjd, yYlsts L OtOBOIsr 9 C
Bsjets BOISO [ dhd, [ Jjdzd 1 temMlsOddysStses, §SHBYH(
crRiMftsteds [ dHdde. IfMmj bscHO dMEOdd ftjHStSe {fC
OL jteBO2HY Odzgyr dzOHjY Hzdmicj o dptffs tREEH W ozg. s tsdzdzj G Is
RdzisdlszlsO® dMmlsstedd ¢L jtoBO2HYOdZO fftoj HiMMisOo dzw dz
Mesydodz def i3 ftetsdmn Sy Hj dzdj dgzts] offfQtc lod Adstdehiyls ¢8I do
MudlsOoOzsHis)s;, ¢ sBI-f nddf dr P d | sdzes o Bhdetse desdy t
LOdgWIsT o9LOdd@Rd &3 f 5 HOdd] d3. MOLOSCIsj tedzOW yJ tolsC
BM dz EfMlstctsjdz BOdzS jIs dzO C o Otelsdtej] Htcj SIststcO® d dafr
fJjtedBtotsh j dzdztdatsS® M OB Bliskd 220 3 jdzj L des? HBEEBGE] ), Vv
Yylsts o 1 lssdy tsBNM jMmlse j, Mmstsweh jd&3 dL tHddR ydzj
dzd tSHdets?2 Y jdzh dqdzr . 1 O34 ~"tLWwW2C0O HBARO orf h dzO ¢
Yyomo kO d o' fddzO L O dOh jrn L AtsdgdzOL . tcg B3R &
Bsdz! h ddgmlse s MislstckzH dzd ¢ 59O q’dzfr]lsq’lsIzIsO dqd3j dzts Hts9 L
dtcjHd Hftosydms cetMmlsj?2 or Hj dzWw dzd ! iBts Htclze [ J daW
cOBtSIsOdz 9 Hwkzetsdg dqdmisdlskzlsj) , 1SHq’dZ dzi $d2 B d&zOG
Colstster 2, oz HdkEMEaE,HE 81 sdztsdz, CtSEHO o dzOMls! o
BzMOo OlsdMmlstse, SHddz cjtes?2 dBo jlsMEitet uwssE L O, C
off smdzj HMMlse dd Mbstetsets dzOEzyde" i3 dL HOdzd j i3 BHdSE S
sts OOy IswL kst dMlstsitd YL cSrsdsts tefsigldsts Y dsdHSdaD, ¢
B dzd Ish Olsj dz' des EkfilstcOdzj dz Zf sd3d dzOded v 5B C

o

gqdzd Ho O 9o jify! BBO olststesMmMisj f j dzdz" = Oten j Bdzse O; sl
O dz
B

Btotsh jdzdz" | 20O dzOESCE. RLT™ ME i esMmssyds § Istsf
1 4 L OH sdz6 8 fdg@eydzAdn)! fMj edw ¢ Bddzj jo o dzdsédnm s
o2 ds? Slcetj®jd “Bddzj?2 Otk dnSscs { §fsmMO  Ood
o tscBldtg dzj dL brjansigddj ¢ 1 Issets W L ORoaOlddz 9 1939 ¢
ZO0 ttOmMStsf-8 g OtcBiftemi R YOlE] ocBsiFcg @YY ¢ Bddzj 2 o
fs1lsO 1 dLOB]. 4 1dLOBI B' dzO dzj-§ Sistste®W #zjzs s dz
Brdz dzgj OL jtBO2HYOdzMC 2, O fjtemMdumecd?2 (dJtcOdzem¢
OL jtcBO2HY OdzMSCsd3 e BtetsSH] JWdgHY J, SBbtsttOw, ¢0O¢C
J

ddzdzO o wtejHAd] 9J¢0 JqLOodnhtt
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fjdjddj. stodkj bkscs, (s tdskzOdkkz § kOO dsf:
Glstejls §silsO, d o wGHdsdE L yY,jdseOd d' 7 ©02¢
Odzdj §SH kL j2 SOtldds ddzdzs fstedeks " dr § s d
ks Y OOlsd, Ykt stteOd Mistesy 02h j LOftjh Ofls

imlse, d dd f§stltjlo, dd ddd MseOoydtsd ¢ Ol
fllso 5o Odzts. ) stlstejls 1 L Okd d COwlsddz , d dzdz¥
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ed d&jMmYyo.

B' &z HisfisOodzj dz dzO HBR  jteotsdiz fjCtejlsC
F, &sCOd ditsBz wlsOdzddzkz. vl ofrLeoOd § f
SO dMmlststedd, BGlsHjtodzdz  sizslsdts M  tstelstej

T O CticsB 5 ftesdw d3dzddz + S MY J t6ls. 1 Ocdietse ff G to
T 0 1 dL Od3d !

Tl dHdlsim@@, Oz 1& Mytgdesdzdd o4 CO 2O I st § il
MtsL HO9 Odzd . . .

stesyjJ CcEottew, Hotelstejls L Odgwdz 9 jHEMNjJ ] d&J Miss o
BJLBBGOL dzgts?2 KRBB WOty fB BRzdz 2fsdy 1 sOxj ¢ #BdC
Bsydets MiBj otstBtLOL ls .

[ 5COL Ols! OL jteB O2HYQRYFTdg,J HElEs B Hjdzihdizsse, f Sl
ofAgOCd doj bOC. 165 ¢crRMBEBEES" FAHJHBdRE I HOdY SH 6
Otcezdgj dzlsdtctso Odzgdz" 2 Istsd3ar f jxzH £ OB fsdg, @ Offfisig O @F " C
e &3j Misdlisj dz Misets, d ddzj YGted" dztsfy! JL My Ody
S OHj B d2OESC, d, ko', CtdsdlsOy fi
tcOBSIsOdz M [ jdzd dz@ cOHME sd3 tSIsH J dzj dzd
tcOL G telslalsdtjs b dzd C Odz desets dBzL jw dMsts
ot &3 ydmdzgehy s gehHisse MEsBEz GlsH |
dilsstedd. o

Another Russian scholar that can be mentioned Victor A. Shnirelman, who received his
Ph.D. in History and is kading scientisbf the Institute of Ethnology andinthropology

of theRussian Academy of Scienceble has published studies and articles on interethnic
relations and conflicts, and focused on Russian nationalist ideologies and antisemitism
from the hisbrical and current perspectives. He teaches the sociology of interethnic
relations and nationalism, as well as an introduction tdlikry of antisemitisnat the
Jewish University oMoscow

Shnirelman writes in his important book in 2003:



S ssdsz otcj d3j ded tslsdzj yd dedz’ § deOdzMECd2 d Oted3V dafr
B Mistets?2 OL jteBO2HY OdzdL Oydd dMmsstedud MEda 6 J tetsy
sSBtcOLBo Odzd?2 dzO Isjtetedlststedd ¢L jtBO2HYORO. I ycC
J G t5-d8j0sOdzd d3 ¥ B d dzjo jdrff 0B "G das{EQd™ dz" d3 OL j 6B O2 HY OdzM &
(RMMsstedw, 911939 .1 &4 . MBIPsd3z Hjdzj Bdz B" dz § jteipdH ME
dzj Hdoedlsj dz0 dets, ISOC CO¢C cettesHMits] dOMJjdzj dd] o
(r*wltsdetse, 1995. w. 731). 1 MmMotsy otjddw 1 Ists
Ldfp dzsf j H Ud ME B Mdztse Otew B3d, o ntsHdoh dd3d o

s jIsmMeOw CdzydSdzsf jHdw of jteor j o 1939 6. B
OL jteBO2HYOdMSEdE sl lssdd” (uwte. 1 teB8CeOkzL d [ Wit
1 4@ 1 94)

939. wu. 4) .

Translation from Russian

By that time, already mentioned Iranian and Armenian factors contributed to the rapid
azerbaijargation of historical heroes and historical political entities on the territory of
Azerbaijan In particular, in 1938, Nizami in connection with his 8@¥ anniversary

was declared a genius(marvelous) Azerbaijani poet (History, 1939.-Bp) 8 fact, he

was a Persian poet, which is not surprising, because the urban population in those years
was Persian (Dyakonov, 1995. page. 731). At one time it wagmzea by all

Encyclopedic Dictionaries of publishedRussia and only the Big Soviet Encyclopedia

for the first time in 1939, announced Nizami as a "Great Azerbaijani poet (Sr. Brockhaus
and Efron, 1897. page. 58; Garnet, 1917. page. 195 ; BSE, 1289. p.

Source:

(Russian)Shnirelman, Viktor AMemory Wars: Myths, Identity and Politics in
TranscaucasiaMoscow: Academkniga, 2003 ISBN%16281186.

Note the above book is critical of ethnic driven historiography in the Transcaucasia
(Azerbaijan, Armeia, Georgia) in general.

The Russian philologist Ilvan Mikhailovich Stebkamensky, Professor and the Dean of

the Oriental Department of Saint Petersburg University comments

(AOrient al Department is ready toversigoper at e
newspaper2 3648 42¥, 1 November 20030) .
http://www.spbumag.nw.ru/2003/24/1.shymi

[7 cktoaddd OCHdR Mfjydoddmistss, dts, SOC f&COLT o
Rizse s @G@difsdyj MCdE IsjdHjdyd?2, &Ozyde = YOod fmd¥ds
fjtco’ B GSHOB] MOBEMIstswIjd dsfisd. 1 2 IstezHOZ
ZOyYyoOdzts, dzjls tsBi jCIsdodesEts 9L EdzVHO, dOkzydsct { sdzd
tOL o dlsdwitslICtuH@pQiddd &z Md¥ dCOoydwy. 1 0fteddjte, 1 dL OK],
otsLHoadGe dzzls dz0O s O3 dzdessisteso ME sz ftesmyf j SIsj, tsBI We
f 51 ssd3. w~RBRISVicBEAMR HINO dzZMCd HOY | daj ctseotsteddz. ¢ tsBsMd
2O Isjtetedlststed d dzr dzj iy cesj HpL j1eBLOQBH OfEPN O dz e sd flsd
fjtemdHmCtsd wir g j!

Translation:

(
C
t
C


http://www.spbumag.nw.ru/2003/24/1.shtml

" We trained such specialists, but, as shown by our communication with them, there are a
lot of nationalistic tendencies there and academic fraud. Apparently it's related tstthe fi
years of independence. Their works include nationalist beginnings. Objective perspective,
scientific understanding of the problems and timeline of historical developments are
lacking. Sometimeghere is an outright falsification. For example, Nizating

monument of whom was erected lkhmennoostrovsk boulevard, is proclaimed Great
Azerbaijani poet. Although he did not even speak Azeri. They justify this by saying that
he lived in the territory of current Azerbaijan, but Nizami wrote his

poemsinPeisan | anguage! 0

Another Russian scholar, by the name of Mikhail Kapustin in 1988 (during the time when
the USSR was opening up to the world and there was no pressure on scholars to
manipulate fact) wrote in the cultural magazine of Soviets:

Nizami Ganjavis one of the greatest thinkers and poets of the middle ages and belongs
to the exceptional heritage of Persian literature of Iran. He had no connection with the
current culture of Azarbaijan. And Azerbaijanis are making a useless effort to claim him
as me of their own. At the time of Nizami, AZeurks did not exist in that land

(Sovietkaya Kultura (Soviet Culture) magazine, 27 of December, 1988).

This author does not agree with Mikhail Kapustin in terms of not having any connection
with the cultureof Azerbaijan. Nizami Ganjavi has influenced the whole realm of Islamic
literature and he is also part of the Iranian heritage of the Republic of Azerbaijan. At the
same time, the folklore of Nizami Ganjavi is based on Persian (Sassanid, Shahnameh)
and lanian folklore (with the exception of the casd.afli o Majnoonwhich was a

Persianized version of an original Arab story) and not Turkmen/Oguz folklore like those

of Dede Qorqud or GreWo | v e s . Ni zami Ganjavi O6s epics ar e
themes. Its also important to emphasize that the two major influences on Nizami were

Sanai and Ferdowsi. So Nizami Ganjavi is part of the Iranian heritage of Iranian people

and people that also have Iranian heritage including Azerbaijanis. The view of Diakonof

and Kapustin put Nizami Ganjavi in Iranian civilization.

For example, a relatively nationalistic website mentions:

AThe original opera had been based on AKaveh
would absolutely have jeopardized their lives. First ofialiias based on a foreign tale:

Kaveh was a mythical figure of ancient Persia, memorialized by 10th century Ferdowsi in
Persian verse in the AShahnameho(Book of the

http://www.azer.com/aiweb/categories/magazine/ail42_folder/142_articles/142 koroghlu
why.html

(Betty Blair, Why Hajibeyov wrote the Opera Koroghlu, Azerbaijan International,

Summer 2006)



http://www.azer.com/aiweb/categories/magazine/ai142_folder/142_articles/142_koroghlu_why.html
http://www.azer.com/aiweb/categories/magazine/ai142_folder/142_articles/142_koroghlu_why.html

On the other hand, Nizami Ganjavi hasntioned dozens of Shahnameh figures in his
PanjGanjor Khamsel{these is a small section on this in this article). He has written that
he considers himself a successor and inheritor of Ferdowsi. He has never mentioned once
a symbol from Turkish mythologiike those of Grey Wolf, Dede Qorqud, Oghoama

and other myths/folklore of Turkic groups. Ferdowsi is widely praised and used by

Ni zami Ganjavi, yet a nationalist journal cl
minority of the modern intellectua(from both Iranian Azerbaijan and the Republic of
Azerbaijan) identify themselves solely with Oghuz Turks and even if there are strong
Iranic elements in the history of Azerbaijan and the Caucasia (like Masud ibn Namdar,
Nasir addin Tusi, Bahmanyar, Nami Ganjavi, Zoroaster, Medes, Parthians,

Achaemenids), some of these intellectuals will either dismiss them or attempt to Turkify
them if possible.

Recent Politicalization of the Figure of Nizami Ganjavi

After the breakup of the USSR, independent Muskpublics emerged and one of them

was the Republic of Azerbaijan. Small minority of the opposition and elite in that country

(i ncluding the Peopl eds -Turkismat gne harndamd algpl v i den
continued upon the policy of weakeningjtaral ties with Iran by not mentioning or

minimizing their fraternal relationship with the wider Iranian world.

The USSR historiography legacy has been continued by some of the elite elements in the
Republic of Azerbaijan after the fall of the USSR cAding to Professor Bert G.
Fragner:

Al n the case of Azerbaijan, there is another
to be witnessed: its denomination. The borders of historical Azerbaijan crossed the

Araxes to the north only in the casetloé territory of Nakhichevan . Prior to 1918, even

Lenkoran and Astara were perceived as belonging not to Azerbaijan proper but to Talysh,

an area closely linked to the Caspian territory of Gilan. Since antiquity, Azerbaijan has

been considered as the imycentered around Tabriz, Ardabil, Maragheh, Orumiyeh and
Zanjan in todayés (and also in historical) I
number of political areas traditionally called Arran. Shirvan, Sheki, Ganjeh and so on.

They never belonged tashorical Azebaijan, which dates back to pesthaemenid,

Al exandrian OMedia Atropatened. Azerbaijan g
after) the Mongol llkhanids of the thirteenth and fourteenth centuries, when it was

regarded as the heartland ofilra

Under Soviet auspices and in accordance with Soviet nationalism, historical Azerbaijan
proper was reinterm@mingtaed,awi d $o dtelmamn sAZemr |
eventually, for o6reunification nngith Northern
manipulation. No need to point to concrete Soviet political activities in thistidineas

in 194546 etc. The really interesting point is that in the independent former Soviet

republics this typically Soviet ideological pattern has long outlasee&dviet Union.



(Bert G. Fragner, O6Soviet Nationalism: An | d
Republics of Central Asia6 in Van Schendel,
Asia and the Muslim World: Nationalism, Ethnicity and Labour in thefieth

Century. London , GBR: I. B. Tauris & Company, Limited, 2001.)

According to Professor Douglass Blum:

AFinally, Azerbaijan presents a semewhat mor
established official national identity associated with claims onique heritage based on

an improbable blend of Turkism, Zoroastrianism, moderate Islam, and its historical
function as O6bridgedbet ween Asia and Europe
remain strong local allegiances and ethnic distinctimedyding submerged tensions

between Azeris, Russians, and also Lezgins and Talysh (besides Armenians), as well as
Sstubborn religious cleavages (roughly two th
third Sunni).This persistence of parochialism is &rdly surprising inasmuch as there

has been little historical basis for national identity formation among Azeri elites,

who were significantly affected by Russification and are still gemally lukewarm in

their expressions of parTurkism. Perhaps the mogbwerful source of social cohesion

and stale legitimacy is the war in Nago+ikarabakh, which has at least generated some

degree of collective identity as victim of Armenian aggression perhaps a slender reed on

which to construct a national identity condigcto developmental state building in the
futureo.

(Dougl ass Bl um, ACont ested National l dent it
Sean Kay, S. Victor Papacosma, James Sperling, Limiting Institutions: The Challenge of

Eurasian Security Governanddanchester University Press, 2003.)

Here are examples of some news reports from a Republic of Azerbaijan news site on
Nizami Ganjavi. (All accessed in Dec, 2007 and the URL given on the bottom of each
picture)



Today. Az » Society » Iran again calls Nizami "lranian
poet"

02 Juty 2008 [17:45] - Today.Az
Arzerbayani poet Nizami Ganfaw's love stories of "Leyl ve
Magnun" and "Khosrov ve Shirin” were franslated info the Uzbek
language.

According to the Mehr News
Agency, Abbas-Ali Vafail, Iran's
cultural attache in Uzbekistan
said Sunday that the books of the
“Iranian poet" were translated by
the Uzbek poet Alim Jan Buriev,
edited by Muhammad Khan
Muminov, and published by

Al-Hoda Publications.

It's not the first time when Iran's officials try to pose Nizami as
Iranian poet.

Nizami Ganjavi (1141-1209) lived and died in Ganja, an ancient
city in Azerbaijan, where his mausoleum stands.

URL: http:/fwww today.az/news/society/27781 html

QNS

Editors of "Tolishi sedo” newspaper took stand of betrayal of country

Azerbaijani well-known poet Nizami Ganjavi and historical hero Babek were shown as Talish in these materials published in the
newspaper.

Court consideration on the cases of Novruzeli Mammadov, Azerbaijan Mational Academy of Sciences Linguistics department chief,
editor-in-chief of” Tolishi sedo™ newspaper and Elman Guliyev, official of Linguistics Institute was started in the Court of Grave Crimes today.
Shakir Alasgarov presided at the trial. Court consideration was held behind closed doors.

Answering the questions of Ramiz Mammadov, lawyer of defendant Mammadov, Guliyev admitted that Iranian Talish Study scientist Ali
Abdeyin rendered amount of financial assistance to “Tolishi sedo” newspaper.

Azerbaijani well-known poet Nizami Ganjavi and historical hero Babek were shown as Talish in these materials published in the newspaper.
It was shown in the newspaper that Turkish came to Azerbaijani regions afterwards where Talish people live and these lands were Talish
lands historically. Guliyev admitted that they received $1000 a month from Talish organizations in Iran. Trial will continue in the second half
of the day.

MNovruzali Mammadov was detained on February 3 and Yasamal Court passed decision to arrest Novruzeli Bayramov for 15 days. Novruzeli
Mammadov faced charge under Article 274 (State betray) of Criminal Code on February 17. ElIman Guliyev is also accused of the same article.

B 2007 All righis reserved. Citing to ANS PRESS is necessary upon using news.

Story from anspress.com: http://www.anspress.com
Published: 19.12.2007 17:37

© anspress.com



Today. Az » Society » Unidentified persons insulted
bas-relief of Nizami Ganjavi in Georgia

17T April 2006 [059:45] - Today. Az

The great Azerbaljani poet Nizami Ganfaw's bas-relief in the
center of Mameuwli region in Georgia suffered of insulting
behavior Apnl 13 fo 14

APA reports that the bas-relief for
Mizami Ganjavi stands next to the
bas-relief of Georgian poet Shota
Rustaveli. Unidentified persons
wrote the word "Father” under the
memorial of Rustaveli with color
and insulting words under the
memoaorial of Ganjavi.

Besides, the unidentified persons throw mud on MNizami's face.
The analogous behavior was redone next day. The
correspondent of APA appealed to the governor of Marnueli
Amiran Subitidze regarding the incident. The governor said the
police had partially identified the hooligans. He also said that
after necessary investigations they would be detained and
punished.

URL: http:/fwww.today. az/news/society/25210 html



Today. Az » Society » Afshar Suleymani considers Hizami and
Shahriyar as Persian poets

1005 - Tosday Az

“Favmer lranian President Mahammad Khatami's writing that Nizami Ganjavi is
a Persian poet is frue. Nizami wrole and crealed his works in Persian, he didn't
have even ane work in Azerbaijani, " franian Ambassador fo Azerbaijan, Afshar
Swleymani, fold.

As APA reports, Suleymani also said there
is no evidence to prove that Nizami wrote
in Azerbaijani.

“"Mizami didn't write in Azerbaijani.
Mizami wrote in Persian but these poems

were translated into Azerbaijani later”.

The Iranian Ambassador also claimed
that Shahriyar is not Azerbaijani poet as

well.

Chairman of parliament standing commission on culture affairs, Professor
Mizami Jafarov doesn't agree with Iranian Ambassador.

“It is & fact that Mizami Ganjavi praised Macedonian Alexander, who raised
Iran, while other Persian poets showed Alexander as a bloodthirsty killer. If
Mizami Ganjavi had been a Persian poet, he would also have show Alexander
a5 8 bloodthirsty killer instead of praising him. It proves that Nizami is a genius
Azerbaijani poet. Nizami's oreative works are in the spirit of Azerbaijan-Turk™.

As for great Turkish-Azerbaijani poet Shahrivar, professor said that his
nationality was reflected in his documents and works.

“Iran was a Turkish state till X2{ century and it was personalized after that. If am
not wrong, Afshar Suleymani is Azerbaijani as well. He should investigate and
learn history, he, as a diplomat, may need this knowledge™.

Jafarowv also said that 35 million Azerbaijanis live in lran and their rights are
violated there. Professor thinks that it would be better for Afshar Suleymani to
answer the ban imposed in Iran on speaking its own language and getting
education.

URL: http:/fwww. today. az/news/society/24282 . htmi

Thus the above news repontsrh the Republic of Azerbaijan takes an issue with calling
Nizami Ganjavi an Iranian poet. Indeed an ethnic Talysh editor who believes that Nizami
Ganjavi and Babak Khorramdin were Talysh (perhaps the merit of the argument being
that the old Azari languagend Kurdish and Talysh are all of the same root and at that
time mutually intelligible NW Iranian languages) is accused of a grave crime for
disagreeing about the background of Nizami Ganjavi (although the article does not make
it clear this was the reas®@r something else that the Talyshi editor was jailed,
nevertheless why should an arrest of a person have to do with Nizami Ganjavi who lived
850+ years ago?). The whole situation is easily solvable if some elites in the country also
attest to their shadeheritage with the wider Iranian world.



Yet all scholars agree that Nizami was at least half Iranic ethnically and he wrote all his
work in Persian. Furthermore, as will be shown, there are clear arguments for 100%
Iranian ethnicity and of course explitestaments to his Persian heritage.

Nizami Ganjavi is known by his Persian epic poetry. The Iranian world and Persian
speaking world has many great poets and the current government of Iran sk pan
government and in terms of nation buildinggdaoes not put a serious endeavor like former
USSR countries, many of whom have been besieged by ethnic war and thus have a high
nationalist fervor both amongst their government elite and some of their people.

Thus some elite sectors refuse to recogtha¢ Nizami Ganjavi, who is part of the

l ranian civilization, is also part of t
have I ranian heritage. l nstead, some st
forced to write in Persian or hased Persian since it was a common tool. We will show
both ideas are false and actually not only Nizami wrote in Persian, but he expanded upon
Iranian folklore and mythology while nothing is said in his work about Turkic folklore

and mythology. Thus besidethnic reasons, the use of the cultural language, Nizami
Ganjavi was culturally Iranian as well due to the stories he versified (and the ones he
optionally chose likdHaft PaykarandKhusraw o Shiriris a testament to this).

he Az
il b

A more prudent approach whielill not cause contradiction would be to simply accept

the obvious fact that Nizami is part of the Persian culture and historic Iranian civilization,
and the Republic of Azerbaijan is also one of the inheritors (alongside with Tajikistan,
Afghanistan, Ira) of this Persian culture. The current Iranian government of course does
not care too much about this issue since Iran has many poets and of course it is a pan
Islamists government rather than a nationalist one. There afupkist publications in

Iran (like the TurkishPersian journal Varliq) who also claim Avicenna and Biruni as
Turkic scholars. They also obviously claim Nizami Ganjavi (and we will respond to their
arguments in the section AMisinterpretations
1000 year from now, if civilization survives, Nizami Ganjavi will still be known by his
Persian poetry and Iranian cultural heritage.

Anyhow, the word of Dr. Jafarov (in the above news reports) showsnaiti@nalistic

fever is very high withregardsti zami  Ganj avi . Note Dr. Jafar
Alt 1 s a fact Nizami Ganjavi [sic.lreimeamtd Ma c e don
razed Iran, while other Persian poets showed Alexander as a bloodthirsty Killer. If

Nizami Ganjavi had been a Persipoet, he would also have shown Alexander as a

bloodthirsty killer instead of praising him. It proves that Nizami is a genius Azerbaijani

poet . Nizami 6s creative wWarmrkd are in the spi

What Dr. Jafarov fails to mention is that Niza@anjavi says that Alexander followed all

of the traditions and customs of the Kiyani kings (Achaemenid kings) with the exception

of Zoroastrianism. Without the understanding Persian language and its classical literature
(Ferdowsi, Sanai, Qatran, ...) thederstanding of the works of Nizami Ganjavi is also

impossible. Alexander the Great was also identified with Bhalr nai n of t he Qur



many Persian poets have praised him. He is after all an Islamic figure and Nizami was
also a devout Muslim.

Fore<xampl e, Sabdadi the Persian poet also prai s
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The Encyclopedia Iranica also discusses the difference betweenl$lansic and Perso
Zoroastrian view on Alexander. Persian historians and poetadingl Ferdowsi)
according to this Professor Hanaway present Alexander as a just king:

ATwo aspects of the story are important in d
romance that descend from the Greek through the Syriac from those influenced by

Persian oral tradition. The first is the genealogy of Alexander. In the P€allisthenes

tale, and the Syriac version, Alexander is the son (by an illicit union) of the Egyptian
Pharaoh Nectanebos and Philip of Macedonds w

In many of the Brsian versions, including that of Ferdowsi, Alexander is the son of

Darab (Darius 11?) and the daughter of Philip of Macedon. The second aspect is the way

in which Alexander himself is viewed in the text. In the Persian versions of the story,

Alexanderisu sual | y i de n®arnayn, e grophet rhehtiorad intbel Koran

16:84 (see Watt). In the early New Persian commentary on the Koran ehéitjechaye

Tafsir-e TabariDul-Qarnayn is mentioned twice in connection with the wall of Gog and

Magog(lp. 196; |V, p. 918)-Qarnaynappeaeirspopulr Al e x and e
|l ives of the saints, sucbAnyga (pp.[B2433Ardimaa g Ney s
a chapbook version, Kabul, n. d., pp-Ba1).

Among the historians, Tabari (I, pp. 6924; t., IV, pp. 8795) gives the fullest

summary of the tale of Alexander, including the birth story in which Alexander and Dara

are haltbrothers, the details of which appear in various Persian versions. Neither the

historians (Tabari, Masudi, Dinavari, an@idza Esafahani) nor Ferdowsi develop the
prophetic role of Al exanearnaynshggests, t he connec
presenting Alexander as a conquering hero and a just king. Nezami Ganjavi develops the
prophetic side fully in what is the mostextenssvei r vi vi ng ver sion in New

(Encyclopedia I ranica, AfEs)kandar Namao, Wil

We note that in the Shahnameh, Alexander the Great even visits Mecca and in the

Shahnameh, he is actually half Iranian. Nizami Ganjavi praises Ferdowsi (viitetief

was not a Turk and according to many sources his Shahnameh had a cerfaunkastii

bias) and the Shahnameh had an important role in the Eskandarnama (astatll as
PaykarandKhusraw o Shirij . Neither Sabadi nor- Ferdowsi w
Tur kobackground but they both have praised A
MuslimDhutQar nai n. We al so note that Nizami ds ro



folklore (Haft Paykar Khusraw o Shirijpand have absolutely nothing to do with Turkic
folklore like Dede Qorqod. Finally in the Eskandarnama, Alexander attacks
Azarabadegaan (traditional Iranian Azerbaijan) and puts out the fire temples. Yet some of
the same elite who deny any Iranian also claim Zoroastrianism is a Turkic religion and
Zoroastewas a Turk.

A more recent statement from the ministers of foreign affairs of Azerbaijan has a more
scientific tone:

a country which embraced Islam in its very early days and which remarkably contributed
to enriching the Islamic civilization through ifiustrious sons of eminent philosophers,
scholars, thinkers, historians and poets like Nizami and Khaquani, Bakhmanyar, Masud
Ibn Namdar and many others.

http://www.oicoci.org/press/English/2007/04/speeckbaku.htm
(Accessed September 2007)

We note that Abul Hasan Bahmanyar the son of Marzaban was a Persian Zoroastrian and

a student of Avicenna. The name of his uncle, which he devoted one of his works too is:

Abu Mansur tle son of Bahram the son Khurshid the son of Yazdyar. Masud ibn

Namdar, as Vladimir Minorsky has clearly stated, was a Kurd. Indeed Masud ibn Namdar

himself affirms he was a Kurd. The Persian poet Khagani has a Georgian or Greek .
mother and an Iranic fathé.i s t it |l e was the fAPersian Hass U]
case we study in detail and it is shown that all evidences point tdumiic, Iranian

father as well as Kurdish mother. Culturally, all that is left from Nizami are his work and

he considershime |l f an i nheritor/ successor of Ferdow
that just like ancient Egyptians are connected to modern Egyptians, some of the writers

from the Republic of Azerbaijan do not need Turkify Avesta, Zoroastrianism, Bahmanyar

and Iranian cultural relics in order to feel a connection with their past. The Iranian

ambassador mentioned in the news should also accept the fact that Azerbaijanis also have

Iranian heritage and do a better job of explaining the matter.

NI zami 6s Mot her

Professors Vladimir Minorsky, Jan Rypka, Julia Meysami, Vahid Dastgerdi and countless
ot hers are unani mous that Nizamids mother wa
background.

Vladimir Minorsky writes §/. Minorsky, Studies in Caucasian History, Cardige

University Press, 1957. pg 34):

AThe aut hor of the collection of documents r
claims Kurdish nationality. The mother of the poet Nizami of Ganja was Kurdish (see
autobiographical digression in the introductifriLayli wa Majnun). In the 1Bcentury

there was a group of 24 septs of Kurds in Qarabagh, see -®haanaf |, 323. Even now


http://www.oic-oci.org/press/English/2007/04/sg-speech-baku.htm

the Kurds of the USSR are chiefly grouped south of Ganja. Many-p&oes composed
with Kurd are found on both banks of the Bur

Also Vladimir Minorsky writes G. H. Darab, Makhzan &srar, 1945 (reviewed by

Minorsky, BSOAS., 1948, xii/2, 448)):

Whether Nizami was born in Qom or in Ganja is not quite clear. The verse (quoted on p.

14): Al am | ost as,yelame®&omrthe Qahestart oitke cisyefa of Gan
Qom A, does not ex ponanNem.@n nielaen dthtadr hhea nvda,s N
mother was of Kurdish origin, and this might point to Ganja where the Kurdish

dynasty of Shaddad ruled down to AH. 468; even noWurds are found to the south

of Ganja.

Professor Julia Scott Meysami also states the same:

fiHis father, who had migrated to Ganja from Qom in north central Iran, may have been a
civil servant;his mother was a daughter of a Kurdish chieftainjhaving lost both

parents early in his life, Niz&mi was brought up by an uncle. He was married three times,
and in his poems laments the death of each of his wives, as well as proffering advice to
his son Muhammad. o

(Nizami Ganjavi, TheHaft Paykar A Medieval Pergin Romance. Translated with
introduction and notes by Julia Scott Meysami. Oxford and New York: Oxford

University Press, 1995.)

We will discuss the Qom theory and his forefather in a later section. For now, this section
is concerned with Nizami 6s mot her .

JanRypka(R pka, Jan. O6Poets and Prose Writers of
in The Cambridge History of Iran, Volume 5, The Saljug and Mongol Periods, ed.,

Published January 1968. pg 578

AAs the scene of t he gicalgaside southefn Caueasiar i ng of t
occupies a prominent place in New Persian literary history. Hakim Jaitial Abu

Muhammad Il yas b. Yusuf b. Zaki b . Mubayyad
is an unrivalled master of thoughts and words, a poesa&/freshness and vigour all the

succeeding centuries have been unable to dull. Little is known of his life, the only source

being his own works, which in many cases provided no reliable information. We can only

deduce that he was born between 535 and 5800(46) and that his background was

urban. Modern Azarbaijan is exceedingly proud of its world famous son and insists that

he was not just a native of the region, but that he came from its own Turkic At@dk.

events his mother was of Iranian origint he poet hi msel f calling he
describing her as Kurdish 0

The late Professor Rypka does not get himself involved in the petty argument about the

et hnicity of Nizami. He just mentions what i
was of Kurdi$ background and of Iranian origin. Professor Rypka also uses the term
AModern Azerbaijanowhich is a reference to t



Azerbaijan SSR during the Nezami celebration of the USSR. Another point made by Jan
Rypka is about th forefathers of Nizami. These are: Nizami the son of Yusuf son of Zaki
son of Muaodoyyad.

From the above data, we can gather that the mother of Nizami was a Kurd. This is shown

in the following verses of his famousyli o0 Majnoonwhere he alludes to tlieceased

past ones of his family. He mentions his father Yusuf the son of Zaki the son of

Muabyyad (some have read it as Yusuf the son
Kurdish mother and finally he mentions his maternal uncle Khwaja Umar.

We will write the part about his mother in this section:
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brFr 63t F Ot 20, n
bFr OT W3 €pbpB6 eB S
UbHRpH3> EFyld CGF 2g9ly?=
U4BF pOB CLU € aomMIOT @
bpp er F EfFt UBF 23ily

bpH> agFHb ap pFIK I
mMpr3t e ppp M 60
mpruy UFyi BFOT omMpF

U4BF Srp 6y, PF?D ¢ c
UBF Sy_ Qycp wup nt n |
bp60OH pp pHI HU mt

pbp830332 OB pFIOk 2

Furthermore, scholars know his name as llyas due to this verse which is also connected
with his mother:

apbFp pfrr _ C3 7~ h #ut
apFC pfFrCs3 b Up|
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The first couplet clearly shows Nizami identifies with Iranian legends aldral
themes. We will delve fully into this later in this article. But, for example, the first two
verses we translate as follows:

My Mother who aided/protected me with Spand,
Gave birth to me with the armor of Spandyar

He means that his mother, whsedl to burn the incense Spand for him, due to this Spand
and blessing, gave him birth with protected armor of the warrior Spandyar.

We note that one reason it is impossible to translate and explain Nizami from Persian to
any other language is the way hashnterwoven words and symbols of Iranian culture. It

is very hard to translate the words Spand and Spandyar. Also the translation will not have
the rhythmic nature of the verse. Finally words such as Spand and Spandyar are
unfamiliar to those who are nfamiliar with Iranian civilization.

It is worth explaining what Esfand and Esfandyar are just to demonstrate this subtle but
very important point.

Esfand is Persian word and it goes back to old Iranian languages like Avesta. In Avesta
the word accordig to linguists means Pure and Holy. In Iranic cultures, Esfand is a seed
that was burned as incense in order to keep the evil eye away. Usually mothers and
grandmothers burn this seed in order to cast away the evil eye which according to
traditions occurslue to envy and jealousy of others. This writer himself recalls many
times that his Grandmother has burned this incense for this pugsfaadaccording to
Professor Omidsalar was well known among the ancientlirahians. Dioscorides

provides in the Zscentury C.E. the earliest description of the plant; he further state:

AThe pr act iestaadseeds to hvert timeievil gye is widely attested in early

classical Persian literature (e.g., Laz&temiers poeteH, p. 12; Shahnamaed.

Khaleghi,l, p.337; Farrokhi, p. 106). This practice may have been influenced by the

association oésfandwith haoma(qg.v.), the sacred beverage of Zoroastrian lore (for

argument in favor of such identification see Flattery and Schwartz). The continuity of

Persiat r aditi on has brought the ancient sacred
(Omidsalar, Mahmoudi Es f andoi n Encyclopedia | ranica
http://www.iranica.com/newsite/articles/v8f6/v8f615.hrml

Esfandyar is a popular hero in Iranian literature and especially in the nationalistic

Iranian/Persian epic of Shahnameh. Nizami Ganjavi was well familiar with Ferdowsi and
Shahnameh (including the 1000 verses of Daqiqi included by Ferdowsi) and has praised

Ferdowsi and has used the Shahnameh as one of his major sources. We shall write more
about Ferdowsi/ Shahnameh and Nizamids connec

[ AEsfandyar oin Encyclopedia Iranica by Profe
http://www.iranica.com/newsite/articles/v8f6/v8f616.hkml



http://www.iranica.com/newsite/articles/v8f6/v8f615.html
http://www.iranica.com/newsite/articles/v8f6/v8f616.html

In the Shahnameh, we read about Esfandyar and his battle against Turks (in the
Shahnameh, the ancient Iranian tribes of Tur/Turanians were replacetvkt).
Esfandyar fights on the behalf of Iran against the Turanian (also identified as Turks
during the time of the Shahnameh) Arjasp.

Here is one comment from Esfandyar from the story of the Shahnameh:

PFITC3YDHBF bp el mp Ci
pF. @pFpK  UY ., wmpD
Jvy nt FpbOT
OyOp S 31t W39 eB aHl

The Shahnameh also writes about Esfandyar:

MF oFgrk Ulfyx e¢lft pgFft
omMF oFtT agmMpCxF acCp 1
Again we read from Esfandyar:
mg, Crp a6 XHF aAfFt Ob
M~ H Sy_ n3 Crr3 Us
Again about Esfandyr after his battle:
CXFrx goFMFOT ¢3yu
CkFHbPx afFl [ F afx Et
Throughout the Paspanj of Nizami, we do not see one instance of heroes from Turkic
(whether Oghuz or Qipchaq or Uyghur) mythology. From the evidence so far, Nizami
Ga nj a mige ofEsfgmayar who has made some comments against Turks in the
Shahnameh is an indication that he was not Turkic or at least he was totally immersed in
l ranian culture such that he did not really
knows the Shatmmeh well and considers himself a Turkic nationalist would be relating
hi mself to Esfandyar. We shall get back to t
and culture.

Nizami and his maternal uncle Khwaja
Umar

Nizami writes about the passing away of maternal unclekhaalin Persian means
maternal uncle) Khwaja Umar:

bH? eB bfF>3 nt Or K nmnt
bH2 eB bfF393M SXCI c¢K
aF WKWOFHX opFH €

aF WIOFx Urfvi wu4d 9

JQy T XC pH er F CF 6



,HA, pHI ™MF 63t
5 WFOJOI 6> C ¢

b PpFX HY cyBp
SP3 byjB it CB
gl n? ndyl uldylirk
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It is well known fact that Nizami was orphaned at an early age. According to Jerome
Clinton and Kamran Talatoff:

AHIi s father, Yusuf and mot her, Rai 6sa, died
maer nal uncl e, Umar, assumed responsibility
(Talatoff K., CIli J. W. ARnThe Poetry of Ni

nt on
Rhetorticso, NY, 2001.)

Thus if the above assertion of the authors are correct (the Encyclopedia Britannica also
states he @as orphaned as an early age and so do other biographers of Nizami), then
Nizami Ganjavi was raised by his Kurdish maternal uncle. Thus, even assuming the
argument that his father was not Kurdish, he did not know his father well and was raised
by a Kurdishmaternal uncle.

NI zami 6s Fat her

According to Jan Rypka, the background of Nizami Ganjavi was Urban. This would

make sense given the fact that Nizami Ganjayv
rather than one of nomadic culture. We have littleinfmat i on on Ni zami Gan|j
father and all that is left is given in the following verses:

Ct U3jrx 1?» apC_ CI
Crés ct € OF_ CBHHT

As Jan Rypka pointed out and most scholars concur with him, the father of Nizami
Ganjavi was named Yusuf. His grandfather is named Zaki and finally his great
grandfather is named Mudayyad.

This is all the informatin that Nizami Ganjavi has left for us on his father. Although it is
not a whole lot of information, it can still provide us with a few clues.

First all the names are Arabic. This suggest
Muslim for at least three gerations before Nizami Ganjavi. The second pointer is that

there is no tribal designation in the name. That is when we consider the names of Seljugs,
Ghaznavids, Kezilbash Safavid tribes or even Turkic poets like Fizuli (from the Bayyat

tribe for examplavhich was an Oghuz tribe), we see tribal names from the faither

This corroborates with the evidence that Nizami Ganjavi was urban. Finally, since

Nizami Ganjavi was orphaned early and lost his father, we can perhaps surmise that his

father was at lea<l0 years old when Nizami Ganjavi was born. Thus we may assume

that 1140 A.D. (approximately when Nizami Ganjavi was born), 1100 A.D. (when Yusuf



was born), 1075 A. D. (when Zaki was born) an
born. Noting the fact thahere is an absence of tribal designation with regards to Nizami,

we can perhaps assume that Nizami Ganjavio6s
was originally from Ganja) to at least 1050 A.D. On the other hand, some manuscripts of

Igbal Nama (athbo gh not all of them) claim that Nizar
the village of Ta, near Tafresh in Qom in Central Iran today. We will look at this point

later. For now, we can see that there is no evidence from the above verse that Nizami

Ganjavi wasTurkic. Indeed the Urban setting, the Muslim names, the lack of tribal

designation points to nemomadic cultures of Iranians before the Seljug domination of

Ganja in 1075 A.D. Before the Seljug domination of Ganja, the area of Ganja was

controlled by theshaddadid Kurdish dynasty and it was their capital. We will briefly go

over this point later in the article.

Either way, Nizami Ganjavi has not left esplicit statement about the ethnicity of his
father as he has done with his mother. But the evidpoirges overwhelmingly to Iranic
ethnicity and a clear Iranic culture as we will show later. Less likely, but possible is
another local Muslim group (possibly Christian converts generations ago or even Arab
migrants) origin. Thus we will have to look at ethindirect evidence to see if we can
find anything conclusive about Nizami Ganjayv
where many misinterpretations have taken place during the USSR era. The worst
interpretation which is often repeated is that Nizewanted to write théayli o Majnoon

in Turkish but was forced to write in Persian. This invalid claim will be discussed in its
own section. We note that some have even gone further and (as mentioned already)
recently falsified the verse in 1980 about laighér:

bH? m Oh FOB 0B pC_
pbH? x O evyiy Ok ¢ XFCDO

The above verse, like much false information on Nizami Ganjavi, can be easily found in
different nationalist websites although it was falsified in 1980. Its basic rhyme of
Gurg/Gorg (Wolf) and Turk/Torkhow its invalidity. Some nationalist groups have used
this falsified verse in their article to claim that Nizami Ganjavi was of Turkic stock.
Supposedly the Grey Wolf or Wolf is seen as wise creature in Turkic mythology. If that
is the case, then one shd look at actual and authentic verses of Nizami Ganjavi about
Wolves.

Here are some verses about Wolves by Nizami Ganjavi which depict wolves as stupid,
vile character and bloodsucking creature! There is nothing about the wisdom (Farzanegi)
of the Wolfin his poems.

I UBFp W3Mp x 3. O

FB XO C3y3 aFp n
F T

6yHFc pHtxp e CxC (

6yFHT pp e¢lcwm afF . O,

CKF
.C K



F T
x pd3 UBFx M Ul p37
x0J, adu pp 2Jyl ev B I

‘F T
pbO2 AFC nwdn?3 x I,
pO> o6 ppFp *xp3d3 ol
‘F T
Cxdn, C2 M CxC?3 ¢
CxJ332 "hH M x2O, € €XJ
[

‘F
x pd3 UBFpx M Ul p37
xO, adu pp 2yl ev B |
F T
CxJOkH,6, C M CxC3 c

E]
Cx233 " hH m x O,
CTF?2 C373 p0D, Fp X :
b Ot CtF3® Cg3u MF M
Cs3yB € upFC nt C X
ApHHtb NICeaxmplBb
C3n3sx J33x FTm 073
C3n3sx OB Hyb 3917 F¢
AF.bpOrO Epb € cl 3
AF.pbp CF Crp #nv €EwmF

F T

OF 3 BFp pC pagfF3u CIOHE
CXF EkFp WA, c, O, F7
PFHPXH3 x O pC3YhH,
pFYYy_ W3 MF F3 AFAI
CXFHb FGF HXROcV €It
CXFKPpFM Fb afr I HD
DCFWpFY pp pHD AMITF
2CF3 muUdD> CTtfF >3 pOt

Thus it is extremely unfortunate that someone in 1980 falsified such a verse.

Unfortunately the above false verse as well as Turkish poems not belonging to Nizami

Ganjavi are attributed to Nizamndhe Internet and many susceptible readers will get

false information if they use AGoogledor ot h



Iranic languages and people of Caucasus
and Azerbaijan

The Turkification of Arran/Ganja had a similar pattern to that of Iranian Azerbaijan.
Although both places were primarily used in the beginning as a pass to the wider pastures
of Anatolia, but they were also Turkified through a long list of Turkic dynasties as well

as the fact that they provided some pasture grounds for the Turkic nomads efdering
Central Asia. Linguistic Turkification of Azerbaijan was a complex and multistage

process. Diakonov has already stated that the population of urban centers like Ganja at
the time of Nizami Ganjavi was Iranian. Tadsuez Swietchowski writing about trentur
country of Azerbaijan states:

AWhat 1is now the Azerbaijan Republic was kno
Islamic period, and later as Arran. From the time of ancient Media (ninth to seventh
centuries B.C.) and the Persian Empire (sixth to fowetiiuries B.C.), Azerbaijan

usually shared the history of what is now Iran.

According to the most widely accepted etymol
Atropates, the name of a Persian satrap of the late fourth century B.C. Another theory

traces he origin of the name-hendcdeAPerlsaiajna w,or
Land of Fireo, because of Zoroastrian templ e
of oll.

Azerbaijan maintained its national character after its conquest by #ts A the mid

seventh century A.D. and its subsequent conversion to Islam. At this time it became a

province in the early Muslim empire. Only in the 11th century, when Oghuz Turkic tribes

under the Seljuk dynasty entered the country, did Azerbaijanracgsignificant number

of Turkic inhabitants. The original Persian population became fused with the Turks, and

gradually the Persian language was supplanted by a Turkic dialect that evolved into the

distinct Azerbaijani language. The process of Turkif@atvas long and complex,

sustained by successive waves of incoming no

Swietchowski, Tadsuez. Azerbaijan (the country in Caucuses): Historical Background,
Vol. 3, Colliers Encyclopedia CIROM.

According to Vladimir Minorsky:

A T hokginal sedentary population of Azarbayjan consisted of a mass of peasants and at

the time of the Arab conquest was compromised under theceatemptuous term of

Ul uj (Airnaotsi)me what similar to the raya(*riodaya
only arns of this peaceful rustic population were slings; see Tabari, I, BB They

spoke a number of dialects (Adhari (Azari), Talishi) of which even now there remains

some islets surviving amidst the Turkish speaking population. It was this basic population

on which Babak | eaned in his revolt against
(V. Minorsky, Studies in Caucasian History, Cambridge University Press, 1957, pg 112).



The process of Turkification as mentioned was long and complex and there are still
remnants of Tati and oth&anian languages in Caucasia and NW Iran. It is worthwhile

to give an overview of the linguistic Turkification of Azerbaijan and some of the

historical attestations. Also it is worthwhile to give samples of the ancient language of
Azerbaijan. Since Azegbjan is the closest region to Caucasia, one may assume that the
Turkification of Arran took a similar path. Although in Arran, both Caucasian and Iranic
elements were present, but the Caucasian elements around Ganja had a Christian culture
and the Muslimhigh culture at the time in and around Ganja was that of Iranian culture

and Muslim Iranian dynasties ruled the area before arrival of the Seljugs.

EbnaiMogaf f ado(d. 14 2/ 7-Bl&imn inihis famousoAFileist thatthe | bn Al
language of Azerbgin is Fahlavi and Azerbaijan is part of the region of Fahlah
(alongside Esfahan, Rayy, Hamadan and Mdahavand):

CrTHX ¢cB UBONYIWF pp 67TC

CXMFNX UWFBM AFCrkm pOIFM aAFnYHWY ckm agFCA? wlhrs nAK

UFJOF WOYFc ntOw wIHI3B ckmM WArtOF UMfF32 eB 649blsT AaF

_FrAnNOFm WCRAFHTIOF Fn3 64blsT wy HpfrYOF FBYM €43 3KY

4NAKF MYFuewm WHAPIKF ¢T PFOluFmM WHArIOF 649blsT aA4Fb F A

CXFTOFMIF?2 wWNAKF eB WHX ¢T w3brpblr OFM pFHFIOF 23kY [N
chpfrT

MEFB M AFCrk:Owmlpga3am MHOFnMHEF uCl uprpnx aFpx=fb ndnT -
M C33Y, ¢cB ebh aAF3C AFC?S wufrl pfr_ BAorrTipTFFIPppM M Ml TK MEFT
FEBF 450FO0 A4F3C 46 02 €492 apOds UM m ®21 B ™M aF BPFO>
ClF? EpfT OkF apldB A4FIC 8 ™M C3TH, ebPH agFC? afrlTF C
H M UY pH> Uyl fFc M AFFrTCxX F32 UMK M 45N WYFHB M YHS
(C3xFp ebP® aAgFC? pFHB apOs3BDb UBF

Source:
Y1346 _ F3y D e3F YFpfr il sgdFhQApTGF b PF Y@ 2p Ciij BOb 6 [ Cx
| bn Nadeem, AFi hristo, Translated by Reza Ta

A very similar explanation is given by the medieval historian Hamzeh Isfahani when

talking about Sass& Iran. Hamzeh Isfahani writes inthe bo®kT anbi h o6al a Hodut
al-Tashift hat five Atonguesoor dialects, were con
Farsi (Persian), Khuzi and Soryani. Hamzeh (883 A.D.) explains these dialects in the

following way:

Fahlavi was a dialect which kings spoke in their assemblies and it is related to Fahleh.
This name is used to designate five cities of Iran, Esfahan, Rey, Hamadan, Maah
Nahavand, and Azerbaijan. Farsi (Persian) is a dialect which was spoken by the clerg
(Zoroastrian) and those who associated with them and is the language of the cities of
Fars. Dari is the dialect of the cities of Ctesiphon and was spoken in the



kingsé6/ darbariyan/ o6courtsé. The root of its
implied in /dar/. The vocabulary of the natives of Balkh was dominant in this language,

which includes the dialects of the eastern peoples. Khuzi is associated with the cities of

Khuzistan where kings and dignitaries used it in private conversation ang tkisure

time, in the bath houses for instance.

(Mehdi Marashi, Mohammad Ali Jazayery, Persian Studies in North America: Studies in

Honor of Mohammad Ali Jazayery, Ibex Publishers, Inc, 1994. pg 255)

Ibn Hawqgal states:

fithe language of the peopleAterbaijan and most of the people of Armenia (sic; he

probably means the Iranian Armenia) is Iraniarféa¢ssya), which binds them together,

while Arabic is also used among them; among those who spdaleasya (here he

seemingly means Persian, spokgrthe elite of the urban population), there are few who

do not understand Arabic; and some merchants and landowners are even adlept in it

(E. Yarshater, ARAzer.i: Il ranian | anguage of A

It should be noted that Ibn Hawgakntions that some areas of Armenia are controlled
by Muslims and others by Christians.

Reference: Ibn Hawqgal, SuratAtdh. Translation and comments by: J. Shoar, Amir
Kabir Publishers, Iran. 1981.

Al-Mugaddasi (d. late 4th/10th cent.) considers Azgband Arran as part of the 8th

division of lands. He states:

AThe | anguages of t hkoeaj8atnhy ydai)v.i slito ni si sp alrrtannyi a
convoluted (monqgaleq) and all of them are na

Al-Mogaddasi, Shams ddin Abu Abdallah Mulammad ibn Ahmad, Ahsan-ahgasi fi
Mabr tAfgaalalm, Transl ated by Al Naqi Vaziri,
and Mutarjiman Publishers, Iran, 1981, pg 377

O3 bp Wrtdbh _ 6yFUBF WTONB ¢T 6y HFUIIOF elfcF _ CrckF
377 J 1361 _ o FOTF aAfFrtO98 ™M AF XOB_ 9PgCiMg x M 3_y s

Al-Mugaddasi also writes on the general region of Armenia, Arran and Azerbaijan and
states:

AThey have big beards, their speech is not a
alRan, Ranian (Aranian); Their Persian is understandable, and is close to Khurasanian

(Dar i Persian) in soundbo

(Ak-Mugaddasi, O0The Best IDée vVRegiomss d®oraKnoaheld

AhsanalTagasi m f iAgaihzbp B.A. €ddlins, Cantre for Muslim Contribution
to Civilization, Garnet Publishing Limited,1994. pg 334).

According to C. E. Bosworth:
ANorth of the Ar aslranidnhspeectt of &rtan lang survived,r e sumab | vy
called by Ebn HawgaléRa ni y a 0



(Azerbaijan: Islamic History to 1941, Encyclopedia Iranica).

Although we do not have any manuscripts eRahiya to really judge the nature of this
dialect (weather it was a dialext Parthian or Iranian languages, or was it a Caucasian
language or nostandard dialect of Armenian?), nearby the Kur river, in the town of
Bardadoin Arran:

nThe fertile rural environs produced much frr
nuts,and al so the dyestuff madder (rlnUs), whic
Kor and other nearby rivers, the sturgeon (s

other tasty fish were caught; and there was extensive production of textiles, igcludin

silks (see Ebn Hawaqal, pp. 338, 347, 349, tr. Kramers, Il, pp. 332, 340, 342;

Magdesd, [MogaddaAQ]lamp.t B875Mihtecd 8k, al pp. 14
36.30; R. B. Serjeant, Islamic Textiles. Material for a History up to the Mongolu@shq

Beirut, 1972, p. 69

(Barda, Encyclopedia Iranica, Bosworth).

The words o r mwhibh@Prof. Bosworth derives from Shurmahi in Persian could

actually be red fish (sor/suhr being the Pahlavi for red which in modern Persian is Surkh).
Al-Mugaddasitras | at es t he nA-Nhoayrdwhighdnt Persian anah Iraaidn

dialects is Doshanbeh (the second day). An important point to mention is that Ganja like

many other pr&eljug topynoms has an Iranian name, which naturally reflects the fact
thattwasfae nded by I ranian settlers (C.E. Boswort
One should also mention the native Iranian (Parthian/Persian) dynasty which ruled over

the area of Arran up to at least tHec@ntury.

Al-kMas 6udi the Arab Historian States:

A T h ersiaRs are a people whose borders are the Mahat Mountains and Azarbaijan up to
Armenia and Arran, and Baylegan and Darband, and Ray and Tabaristan and Masqat and
Shabaran and Jorjan and Abarshahr, and that is Nishabur, and Herat and Marv and other
placesin land of Khorasan, and Sejistan and Kerman and Fars and Ahvaz...All these

lands were once one kingdom with one sovereign and one language...although the
language differed slightly. The language, however, is one, in that its letters are written the
same vay and used the same way in composition. There are, then, different languages
such as Pahl avi, Dari, Azari, as well as oth
Source:

Al Ma s 6 u dTianbih Wal-isheah DeaGoeje, M.J. (ed.), Leiden, Brill, 1894, pp.

77-8.

ThusMas ub6di testifies to the Il ranian presence
10" century and even names a local Iranian dialect called Azari.

Original Arabic fromwww.alwarag.net

UAyJ3IOF M gFpY M wys3yBpY pbw3d cdr FfB nlOw agfrty3p
HAFFyx ck M _Onl2332F ™M agfFtOt M AFO9FT KOF M BUlT K
KpY e M 9HBbF fB M _ CFHKUF ™M EpfFT ™M A4FBOb M AF Y

B
FHXFDb 6n1XY bw _ CcFmM FnxplflO m CcFm WAB Fnblds WCcFmM |

ntOw 4OF
M Y

-


http://www.alwaraq.net/

M WCcFM 43blb c3OF FnTmOc pgHblb Y3 WCcFM gHblbh Fr xXow
FKOYO M WtpMdhpF M wrtpCKOF M WTHAAYKF D O53uF _ FyluF OCF
EDYKF dfF NI es

Ahmad ibn Yaqubi mentions that the

People of Azer bai | -aAzaridAjae isa tenmithattdevelopedtof &6 Aj am
mean Iranian) of Azaris and old Javeda(followers of Javidan the son of Shahrak who

was the leader of Khurramites and succeeded by Babak Khorramdin).

Source:

Yaqubi, Ahmad ibn Abi, Tarikh Yaqubi tarjamakh Muhammad Ibrahim Ayati,

Intisharat Bungah Tarjomah o Nashr Kitab, 1969.

Zakwpa b. Mo hammad Qa z-Bilad)codmsed ie G¥4/1275,than At har
no town has escaped being taken over by the
39) one may infer that at least Tabriz had remained aloof from the influence of Turkish

unt il the timeod.

(AAzari: The I ranian Language of Azerbaijano
http://www.iranica.com/newsite/articles/v3f3/v3f2a88b.Hyml

A
A
3

AFr om t htlee Mbngahievasmii, most of whose armies were composed of Turkic

tribes, the influence of Turkish increased in the region. On the other hand, the old

Iranian dialects remained prevalent in major cities. Hamdallah lwafi writing in the
1340scallsthednguage of Maraqga as -feMughayfjar)ed Pahl av
Mostowafi calls the language of Zanjan (Pahisei Raast). The language of Gushtaspi

covering the Caspian border region between Gilan to Shirvan is called a Pahlavi

language closetothelanggee of Gi | ano.
Source:
(AAzari: The I ranian Language of Azerbaijano

http://www.iranica.com/newsite/articles/v3f3/v3f2a88b.{yml

Ahmad ibn Yaaqbi mentions that the

People of Azer bai | -aAearidAjam isa termithattdevelopedtof O Aj am
mean Iranian) of Azaris and old Javedanis (followers of Javidan the son of Shahrak who

was the leader of Khurramites and succeeded by Babak Khtimam

(Yaqubi, Ahmad ibn Abi, Tarikh Yaqubi tarjamaki Muhammad Ibrahim Ayati,

Intisharat Bunga Tarjomah o Nashr Kitab, 1969.)

Language of Tabriz as a special case

The language of Tabriz, being an Iranian language, was not the standard Khueaisani D
Qatran Tabrizi has an interesting verse mentioning this in a couple:

9, CFOT bCy3 Ol AafF b
2pp CXC e¢KF, _ pPpCFHX ¢


http://www.iranica.com/newsite/articles/v3f3/v3f2a88b.html
http://www.iranica.com/newsite/articles/v3f3/v3f2a88b.html

Translation:
The nightingale is on top of the flower like a minstrel who has lost it heart
It bemoans sometimes in PafBersian) and sometimes in Dari (Khurasani Persian)

Source:

c BbFy®BFr Kotdoff T Te P MBFREF PpdPerieyBFCCcT®BY CCFTP
181-182 p vwpppF R 4F

(Riyahi Khoi, Mohammad Ami n-iKohamMol| ehezati dar
AzerbaijanotSowme ¢bhbemmamci ent | anguage of Aze
Magazine, volume 18182)

Also available at:

http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/26.pdf

There are extant words, phrasend sentences attested in the old Iranic dialect of Tabriz
in a variety of books and manuscripts. Here are some examples:

Hamdullah Mostowafi mentions a sentence in the language of Tabriz:

eTPCHXFPpPHHBoPOLUHHAS COOH XF
Fp c3l_ O FcpeBpupIHr n AU @Fpupk JpwarF 3B Yikdr W
PH XFfecrsp/TokFphaH PpbUWAS @a@BHT .KFF D BBRFEF Y10 F 3
pg 98Bim CTCAph ppMéBPB Y hlw SaF

Translation:
A TehTabrizians if they see a fortunate man in an uncouth clothes say: He is like a fresh
grape in a ripped fruit basket. o
Source:
_pPpHNA YFpfFl 9%xF _ cLUFMEIWHIEF WBMjxs _ SMTmbB B

1336

Mostowafi, Hamdallah. Nozhat-§olub. Edit by Mulammad Dabir Sayyaqi. Tahuri
Publishing, 1957.

Amul appoaebm ( meani ng o6écol our ful 6, which is pop
verses are in one language and others in another language) from Homam Tabrizi where
some verses are in Khorasani (Dari) Persiath others are in the dialect of Tabriz:

UhpF 63THIUgamT C?
Urse fpcr> O Fpi B8
pd mpxhfp cB MmFIBPpP pH>
UhbF 6XFygbIEER WIns
dpeRK pF uBCrG
Ur2 MmorRyrd el wF b


http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/26.pdf

HI AFPDBXI]I gEp O
Urb e xdlr'b p v P/DEb
MTBOBFARFUYRK XDK #7
UhpFmM d9400fF3b aggHHF2H B
C3THPO®IFI M F3 aldb
afFagkR 3wl Ut HD

Source:
1377 _ Oblg dFEmFltarP@®EBF »p YoTr pp®H PF AxF

Gholam Reza Ensaf puri, AfkTaarbiak j amn oT & tieer h4d ask aomr
the language of Azarbaijan), FekRooz Publishers, 1998 (1377).

Another ghazal from Homam Tabrizi where all the couplets except the last couplet is in
Persian, the last couplet reads:

caFppem bumpHBFr t/ &> pF b Mo ME PN K M
Transliteration:
Wabhar o wol o Dim yaar khwash Bi
Awi Yaaraan, mah wul Bi, Mah Wahaaraan

Translation:
The Spring and Flowers and the face of the friend are all pleaseant
But without the friend, there are no flowers or any spring.

Source:
1333 | ATORtbT AR HP 3P C @h i cwkiCcexe BAIOF CXip F b
Karang, Abdul AliAi Tat i , Harzani, two dialects from th

Az er b aTalria 1383. 1952.

Another recent discovery by the name of Safindabriz has given sentencesih
native of Tabriz in their peculiar Iranic dialect. A sample expression of from the mystic
Baba Faraj Tabrizi in the Safina:

2MCc Cy_ #hx fFagls3yt aCld Cy_ nmnx Srl fu FpFpFwm
Standard Persian (translated by the author oh&dfimself):
2mMCc 02972 #Wx UBF umuppagTF acCl 072 #x MF 61u
Modern English:

They brought Faraj in this world in such a way that his eye is neither towardtepnéy
nor upon createdness.



Source:
1384 pfF i TF D29t p YFTHUHB pPFYy3? _afrtrr?

Mortazavi, Manuchehr. ZabasDirin Azerbaijan (On the Old language of Azerbaijan).
Bonyad Moqufaat Dr. Afshar. 2005(1384).

Indeed the Safina is a bible of the culture of Tabriz which was compiled irkharld
era. It is a clear testament and proof that no trace of Turkic culture, folklore and language
was present in Tabriz during the Ilkhanid era.

A sample poem in which the author of the Saf
Tabriz):

Sadeqi, AlandAsShreadr-e bk¥ein a&Zjaib,anTabri zi wa Ghayr
in the language of Karaji and Tabrizi and others), Majgdl&abanshenasi, 9,

1379./2000, pp.147.

http://www.aargoshnasp.net/languages/Azari/zabankarajitabrizi.pdf

A sentence in the dialect of Tabriz (the author calls ZaBaabriz (dialect/language of
Tabriz) recorded and also translated by Ibn Bazzaz Ardabili in the SafSafal

H, 997 03b AF323 €3 OYfFc UY, wm UTO& pfr3t p
mpfF 3B Cat 09 WMF aly hpelUFW @k H, 2 3 POHRY ebPhH ¢
cph Ot 029 OB 4923y O Fp €yl

The sentence fiGu Harif(ale)r Zhaatahois ment

Source:
Rezazadeh, RahiMa | a k . AThe Az alrAkariDAnjanhae Eathang Io y e s h
Bastan publishers, 1352(1973).

A sentence in the dialect of Tabriz by Pir Hassan Zehtab Tabrizi addressing the Qara
Qoyunlu ruler Eskandar:

apm@3 BIBFAXHTHUFOLU @wECObIBEHIRF 6k €EFe MAT Dy _LIT
CCcCFE€pPpbID Fp UEKXKCDTFHFOQaCOWERFPF I b Y9pmp _c9l b
(31 J _ e H>3

AEskandar ! Roodam Koshti, Roodat Koshaadbo
(Eskandar! You killed my son, may your son p
Source:

c br y®Bf Kordoff T 1T b MBFREF PPRpdPebiByBFCCcJBY CCFTP
181-182 p wnmwpppbfF Ra yF


http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/zabankarajitabrizi.pdf

Riyahi Khoi, Mohammad Amin.-IKoHdo | ahezati darb
Azer baijano(Some comments on the ancient | an
Magazine, volume 18182.
Also Availabk at:
http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/26.pdf
The word Rood for son is still used in some Iranian dialects, specially the Larestani
dialect and other dialects around Fars.
Fourquatrains titled Fahlaviyat from Khwaja Muhammad Kojjani (d. 677/129)8 born
in Kojjan or Korjan, a village near Tabriz, recorded by Addddader Maraghi
(Fahlaviyat in Encyclopedia Iranica by Dr. Ahmad Taffazoli,
http://www.iranica.com/newsite/articles/v9f2/v9f232.hyml
(Dr. A. A. -Bwmahaligi Jaihdd@médam -y Mbafskehaki g,
1371./1992, pp. 564/
http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/AshrafSadegiasharmahalimaraqi.pdf
).
A sample of one of the four quatrains from Khwaja Muhammad Kojjani
esgl_pP_ 2 egl_>3 C3_n_ X
nh yx_ m ohy -~ UBhp #n_t
c~t HUu M €732 H_ 3> aFO)
nh yx m oh yt cYl he C
Two get das ( p o ear@ler Maraght iretloe diblgct oRATaldiz (d. 838
A.H./143435 C.E; Il, p. 142)
(Fahlaviyat in Encyclopdia Iranica by Ahmad Taffazoli,
http://www.iranica.com/newsite/articles/v9f2/v9f232.hrml
(A. A. S a deamghallie fHJAasheddaar la N n -ye Mbafslaehaki 9,
1371./1992, p. 5464.
http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/AshrafSadegiasharmahalimayaqi.pdf
AbHT D 0D _ a_ pl
nmpbpFp_ ™M e_T1_7
SBFC? 6rCl C_>3 o


http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/26.pdf
http://www.iranica.com/newsite/articles/v9f2/v9f232.html
http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/AshrafSadeqiasharmahalimaraqi.pdf
http://www.iranica.com/newsite/articles/v9f2/v9f232.html
http://www.azargoshnasp.net/languages/Azari/AshrafSadeqiasharmahalimaraqi.pdf




